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La Traduction : Définition, enjeux et pratique : 

    La traduction est un processus fondamental pour la communication entre cultures, 

permettant de faire passer des idées, des connaissances, et des émotions d'une langue à 

une autre. Que ce soit pour lire un chef-d'œuvre littéraire, interpréter des documents 

juridiques, ou rendre un manuel technique accessible dans plusieurs pays, la traduction 

joue un rôle central. Cet article aborde la définition de la traduction, ses types, ses défis, 

ainsi que son importance dans le monde moderne. 

1. Qu'est-ce que la Traduction ? 

    La traduction est le processus de transposition d'un texte d'une langue source (la langue 

d'origine) vers une langue cible (la langue dans laquelle le texte est traduit). L'objectif est de 

transmettre le sens, le style et les nuances du texte original de manière aussi fidèle que 

possible, tout en respectant les particularités de la langue et de la culture cible. 

2. Les Types de Traduction : 

    La traduction peut se décliner en plusieurs types, chacun ayant des caractéristiques 

spécifiques et des exigences particulières. 

2.1. Traduction Littéraire : 

    La traduction littéraire concerne les œuvres de fiction, telles que les romans, les poèmes 

et les pièces de théâtre. Ce type de traduction demande une grande sensibilité linguistique 

et culturelle, car il s'agit non seulement de rendre le sens des mots, mais aussi de préserver 

le style, le ton et l'émotion de l'auteur. 

2.2. Traduction Technique : 

    La traduction technique s'applique aux documents spécialisés dans des domaines 

comme la science, la technologie, l'informatique ou l'ingénierie. Elle exige une 

connaissance approfondie du sujet en question, ainsi que la maîtrise du jargon technique 

afin de garantir l'exactitude et la clarté de l'information. 

2.3. Traduction juridique : 

    La traduction juridique concerne les documents liés au droit, tels que les contrats, les 

accords ou les lois. Cette forme de traduction requiert non seulement des compétences 
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linguistiques, mais aussi une compréhension des systèmes juridiques des deux pays 

concernés. 

2.4. Traduction audiovisuelle : 

    La traduction audiovisuelle comprend le sous-titrage et le doublage de films, de séries, 

ou de documentaires. Elle requiert une adaptation qui respecte les contraintes de temps et 

de synchronisation, tout en rendant le dialogue naturel et fidèle au contenu original. 

3. Les compétences requises pour la traduction : 

    Un bon traducteur doit posséder un ensemble de compétences variées qui vont au-delà 

de la simple maîtrise de deux langues. 

 Compétence linguistique : Le traducteur doit avoir une excellente maîtrise des 

langues source et cible, ainsi qu'une connaissance approfondie de leur grammaire, 

de leur vocabulaire et de leurs expressions idiomatiques. 

 Compétence culturelle : Pour traduire efficacement, il est essentiel de comprendre 

les différences culturelles, les références, et les nuances qui peuvent influencer la 

signification des mots et des phrases. 

 Compétence en recherche : Les traducteurs doivent être capables de rechercher 

des informations, notamment des termes techniques, pour s'assurer que leurs 

traductions sont précises et pertinentes. 

 Adaptabilité : La traduction implique souvent d'adapter un texte pour qu'il soit 

compréhensible et approprié pour le public cible, ce qui nécessite une certaine 

flexibilité dans le choix des mots et des structures. 

4. Les défis de la traduction : 

    La traduction comporte de nombreux défis, qui peuvent varier en fonction du type de 

texte et des langues impliquées. 

4.1. Intraduisibilité : 

Certains concepts culturels, expressions idiomatiques ou jeux de mots peuvent être 

difficiles, voire impossibles à traduire directement. Le traducteur doit alors trouver des 

équivalents ou reformuler le texte pour transmettre le même effet. 
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4.2. Perte de sens ou de nuance : 

    Dans la traduction, il est souvent difficile de rendre toutes les nuances de l'original, 

notamment dans les textes littéraires où chaque mot peut avoir une importance particulière. 

Le traducteur doit faire des choix, parfois en sacrifiant certaines subtilités au profit de la 

clarté. 

4.3. Contraintes de temps : 

    Dans certains domaines, comme la traduction audiovisuelle ou la traduction d'actualités, 

les délais sont très serrés, ce qui peut influencer la qualité de la traduction. Le traducteur 

doit alors trouver un équilibre entre rapidité et précision. 

5. L'Importance de la traduction dans le monde moderne : 

    La traduction est un outil indispensable dans un monde globalisé, permettant aux 

personnes de cultures et de langues différentes de se comprendre. Elle est essentielle dans 

de nombreux domaines : 

 Commerce et affaires : La traduction permet aux entreprises de s'adresser à des 

marchés internationaux et de communiquer avec des partenaires étrangers. 

 Science et technologie : La traduction facilite la diffusion des avancées 

scientifiques et technologiques à travers le monde, contribuant ainsi au 

développement mondial. 

 Culture et éducation : Les traductions littéraires, cinématographiques et artistiques 

permettent de partager des idées et des récits entre cultures, enrichissant ainsi la 

diversité culturelle mondiale. 

 Relations Internationales : La traduction est également cruciale dans les échanges 

diplomatiques et politiques, où la précision est essentielle pour éviter les 

malentendus. 

Stratégies de la traduction : 

    Le processus de traduction est en effet complexe et comporte de nombreux choix qui 

peuvent avoir un impact significatif sur la manière dont les éléments culturels sont traités 

dans le texte traduit. La question fréquemment posée de savoir s'il convient d’adapter les 
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références culturelles – d'origine arabe, dans le contexte de notre étude – en les 

remplaçant par leurs équivalents français dans le texte traduit, est un vieux débat qui n'a 

pas de réponse univoque. Ingo Rune dans son article intitulé : Les quatre aspects du 

procédé de traduction, estime que :  

«En traduisant, on exprime dans la langue cible ce qui a été 

exprimé dans la langue de départ, d’une manière qui fonctionne 

bien du point de vue pragmatique, stylistique, sémantique et 

structurel, et avec l’exactitude exigée par les facteurs 

situationnels.»  

    En fait, toute œuvre traduite est à l’origine l’intersection entre la créativité et l’imagination 

de l'auteur représentées dans sa propre culture et leur compréhension et leur reformulation 

par le traducteur conformément à son expérience dans la langue vers laquelle il traduit, et 

aussi dans le cadre de sa propre culture et les coutumes de littérature de cette langue. Par 

conséquent, ce processus traduisant dépassera certainement les limites traditionnelles 

d’une langue et pour cela les études critiques dirigées vers cette opération se sont accrues 

et se résument en deux grandes tendances ou stratégies traductionnelles. Donc, la 

question qui se pose ici est : qu’est-ce qu’une stratégie traductive ? 

    La traduction, dans sa définition la plus simple, consiste à prendre une œuvre écrite dans 

une langue source et à la réintroduire dans une langue cible sous forme d'une nouvelle 

œuvre. L'objectif est que cette nouvelle œuvre soit l'équivalent naturel le plus proche du 

message global du texte source, en termes de vocabulaire, de sens, de style, etc. En 

théorie, cette opération peut sembler simple, mais en pratique, elle pose souvent de 

nombreux problèmes. Au fil des années, la traduction a été soumise à des critiques et à des 

théorisations qui ont mis en lumière les défis inhérents à ce processus. Deux grandes 

stratégies essentielles ont émergé pour aborder ces défis : la stratégie de la domestication, 

également appelée l'approche cibliste, et la stratégie de l'étrangeté, également appelée 

l'approche sourcière. La stratégie de la domestication privilégie l'adaptation du texte traduit 
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pour qu'il soit plus familier et accessible au public de la langue cible. Cela peut impliquer 

des ajustements du vocabulaire, du style ou même de la structure pour que le texte traduit 

se fonde plus naturellement dans la culture cible. Cette approche vise à rendre la lecture 

plus fluide et compréhensible pour le public cible. En revanche, la stratégie de l'étrangeté 

privilégie la préservation de l'étrangeté ou de la spécificité culturelle du texte source. Elle 

peut impliquer le maintien de termes, de références culturelles ou de structures qui peuvent 

sembler inhabituels ou étranges pour le public de la langue d’arrivée. Cette approche vise à 

préserver l'authenticité du texte source, même si cela peut rendre la lecture plus difficile 

pour le public cible. En somme, le choix entre ces deux stratégies dépendra du traducteur, 

du texte source, du public cible et des objectifs de la traduction. Chaque approche comporte 

ses avantages et ses inconvénients, et il n'y a pas de solution universelle, car la traduction 

est un art complexe qui repose sur des choix subtils et contextuels. Mathieu Guidère 

constate que : 

« Il est possible de distinguer, […] deux grands types de stratégies 

traductionnelles : d'une part, la stratégie "sourcière" qui vise à 

conforter les normes et les valeurs dominantes dans la culture 

source ; d'autre part, la stratégie "cibliste" qui vise à soumettre les 

textes étrangers aux contraintes de la culture cible. L'une 

protectionniste parce qu'elle vise à préserver la culture de départ, 

l'autre est assimilationniste parce qu'elle vise à la gommer en 

privilégiant la culture d'arrivée ».  

    La stratégie sourcière vise à préserver le texte source ainsi que ses valeurs culturelles 

dans la traduction. Pour ce faire, on maintient la structure et le style du texte original, en 

utilisant des mots et des expressions propres à la culture source, tout en faisant des choix 

de traduction qui reflètent ces préférences culturelles. Cette approche est souvent 

privilégiée pour préserver l'authenticité culturelle du texte source et maintenir sa pertinence 

locale. D'un autre côté, la stratégie cibliste vise à adapter le texte à la culture cible. On 
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effectue des ajustements pour répondre aux goûts et aux préférences culturelles de cette 

culture. Les mots et expressions du texte original peuvent être remplacés par des 

équivalents plus courants dans la culture cible, et la structure et le style du texte peuvent 

être modifiés pour s'aligner sur les normes culturelles de cette culture. Cette approche vise 

à faciliter la compréhension et l'appréciation du texte par le public cible. Ces deux stratégies 

présentent des avantages et des inconvénients. La stratégie sourcière peut protéger la 

culture source, mais elle peut également rendre le texte moins accessible au public cible. 

La stratégie cibliste, quant à elle, permet au texte de mieux se connecter avec le public 

cible, mais elle peut entraîner une perte de sens et d'authenticité culturelle. Ces deux 

grandes approches sont ensuite subdivisées en plusieurs stratégies de traduction 

spécifiques, adaptées aux besoins et aux contextes particuliers. 

    En effet, ces deux principales stratégies traductives peuvent se subdiviser en diverses 

sous-catégories, à savoir l'incrémentialisation, l'adaptation, l'omission, le calque, l'emprunt, 

la transposition et la modulation. Ces sous-catégories représentent des approches 

spécifiques que les traducteurs peuvent employer pour accomplir la tâche complexe de la 

traduction, en prenant en considération les nuances culturelles et linguistiques pour garantir 

une communication efficace dans la langue d’accueil. 

L’incrémentialisation : 

    L'incrémentialisation en traductologie, au sens large, est la stratégie explicative qui 

consiste à expliciter l’implicite ou le non-dit, c’est-à-dire le contenu socio-culturel associé à 

certains mots ou expressions dans la langue source afin de faciliter la compréhension du 

texte dans la langue cible. En adoptant l'incrémentialisation, on veille à ce que le sens 

global d'une unité lexicale ou d’un culturème soit compréhensible chez les lecteurs cibles 

qui manquent de connaissances approfondies de la culture ou des usages de la langue de 

départ. Cette stratégie est couramment utilisée dans la presse pour offrir aux lecteurs une 

version reformulée ou incrémentalisée du texte source afin de se familiariser avec la culture 
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cible. Elle s'aligne généralement sur la formulation initiale du texte source et remplace le 

recours à une note de bas de page. Michel Ballard définit ce terme comme : 

« Forme d’explicitation incluse dans le texte à côté du référent 

culturel, mais s’en différenciant par la disparition totale du ou des 

mot(s) de la langue de départ. »  

    Selon Jean et Claude Demanuelli, l'incrémentialisation apporte « une précision 

supplémentaire »  ou distincte à un phénomène culturel ou civilisationnel qui ne peut être 

pleinement traduit par les moyens traditionnels. Contrairement à la note de traducteur, où 

l'explication est donnée en dehors du texte principal, l'incrémentialisation s'intègre 

directement dans le texte. Elle consiste à exprimer le terme ou l'élément culturel d'origine 

en utilisant des mots ou des expressions dans le texte, de manière à ce qu'il soit 

compréhensible pour les lecteurs cibles. Cela signifie que le terme étranger est incorporé 

dans le texte de traduction plutôt que d'être relégué à une note de bas de page. En fin de 

compte, l'incrémentialisation permet de maintenir le terme culturel d'origine dans le texte 

tout en l'explicitant de manière à ce que les lecteurs puissent en saisir le sens, sans avoir 

besoin de consulter des annotations externes. 

    Un exemple d'incrémentialisation pour un élément culturel arabe pourrait être la 

traduction de l'expression arabe (جمعة مُباركة) ǧumʿa mubāraka. Cette expression est 

souvent utilisée par les Égyptiens pour souhaiter de bonnes choses le vendredi, considéré 

comme un jour saint dans l'islam. L'incrémentialisation dans ce cas consisterait à expliquer 

cette expression et à la traduire par une formulation française équivalente, comme « Bon 

vendredi » ou « Que votre vendredi soit béni ». Cela permettrait aux lecteurs français de 

comprendre la signification culturelle et religieuse associée à cette expression égyptienne. 

Cependant, il est important de noter que l'incrémentialisation peut varier en fonction du 

contexte et de la manière dont l'expression est utilisée, et le traducteur doit prendre en 

compte ces nuances pour choisir la meilleure formulation en français. De même, lorsqu'il 

s'agit de termes ou d'expressions arabes polysémiques, l'incrémentialisation joue un rôle 
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essentiel dans la traduction. Cette stratégie permet de clarifier la signification précise de 

l'expression en fonction du contexte donné. Prenons l'exemple du terme (حرام) ḥarām, qui 

peut signifier à la fois « interdit » et « tabou ». De plus, il peut faire référence au sanctuaire 

de la ville sainte de La Mecque en Arabie Saoudite. L'incrémentialisation dans ce cas 

implique d'ajouter des éléments explicatifs pour déterminer la signification exacte du terme 

dans le contexte donné. Par exemple, si le texte fait référence au caractère ḥarām d'une 

action, le traducteur peut expliciter en ajoutant des mots comme « interdit » ou « prohibé ». 

De même, si le texte se rapporte au lieu sacré de La Mecque, le traducteur peut inclure une 

note ou une explication pour éclairer les lecteurs sur cette signification particulière. Cette 

démarche permet de garantir une compréhension précise de l'expression dans le contexte 

donné, tout en maintenant l'authenticité du texte source. 

L’adaptation :  

    L’adaptation consiste à aller au-delà de la simple traduction littérale d'un texte et à 

réfléchir à la manière dont ce texte peut être compris et interprété dans la LC. Cela implique 

souvent de faire des choix traductifs pour s'adapter à la culture et aux conventions 

linguistiques de la LC, tout en préservant l'intention et le sens du TS. Elle peut être 

nécessaire lorsque la traduction littérale d'un texte ne suffit pas pour transmettre le sens et 

l’intention dans la langue cible. Cela peut être dû à des différences culturelles, des nuances 

linguistiques ou des expressions idiomatiques qui ne peuvent pas être traduites 

directement. Dans ces cas, l'adaptation peut être utilisée pour rétablir l'équilibre 

communicationnel qui aurait été rompu si le texte avait simplement été traduit sans 

adaptation : 

« L'adaptation est le processus, créateur et nécessaire, 

d'expression d'un sens général visant à rétablir, dans un acte de 

parole intralinguistique donné […] Ou plus simplement : 

l'adaptation est le processus d'expression d'un sens visant à 

rétablir un équilibre communicationnel rompu par la traduction. »  



(11) 
 

    L'adaptation peut prendre plusieurs formes, telles que : la localisation qui implique de 

remplacer des éléments culturels ou contextuels du texte source par des éléments 

équivalents ou similaires dans la culture de la langue cible. Par exemple, si un texte source 

contient des références à des événements ou des personnalités spécifiques à une culture, 

le traducteur peut choisir de les remplacer par des références équivalentes ou similaires 

dans la culture de la langue cible. L'ajustement du ton qui nécessite de s'adapter au ton et à 

l'atmosphère du texte source, tout en préservant son sens et son intention. Par exemple, si 

un texte source est écrit dans un ton humoristique, le traducteur peut chercher à maintenir 

cet aspect humoristique dans la langue cible. La réécriture qui vise à réécrire le texte 

source de manière à le rendre plus compréhensible ou accessible dans la langue cible, tout 

en préservant son sens et son intention. La dernière forme de l’adaptation, à savoir la 

réécriture, peut faire référence à la même visée de l’incrémentialisation. En fin de compte, 

la décision d’adapter ou de maintenir les références culturelles dépendra du traducteur, des 

objectifs de la traduction ou d’autres facteurs. L’adaptation de références culturelles peut 

être une solution appropriée dans certains contextes, mais il est important de veiller à ce 

que cela ne conduise pas à une perte de la spécificité culturelle du texte d'origine. Dans le 

cas d'auteurs prestigieux, le maintien des références culturelles d'origine peut être essentiel 

pour préserver l'authenticité du texte et garantir sa compréhension et son appréciation dans 

d'autres langues et cultures. 

L’omission :  

    Selon le dictionnaire du CNRTL, l'omission est l'action d'omettre ou d'oublier 

volontairement ou non de faire ou de mentionner quelque chose qui aurait été utile de faire 

ou de mentionner. Pour le même dictionnaire, dans un contexte de grammaire dans une 

partie du discours, elle représente le fait de ne pas mentionner un mot, un outil grammatical 

à la place où on l'attend habituellement. L’omission peut être un moyen efficace de se sortir 

d'une situation difficile lorsqu'on doit traduire un texte, car il peut y avoir des détails qui ne 

sont pas essentiels ou tout à fait accessoires pour le message global : 
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    « L’omission est pourtant un moyen de se tirer d’un mauvais 

pas. On peut y recourir si l’on juge que le détail omis n’est pas 

essentiel au message (et à plus forte raison s’il est tout à fait 

accessoire) et si, en risquant une traduction, on s’expose à 

introduire dans le texte une bourde spectaculaire. »  

    L'omission se produit donc lorsqu'un élément du texte source est laissé de côté ou omis 

dans la traduction. Elle survient donc dans le processus de traduction en raison de 

plusieurs facteurs tels que les différences entre les langues source et cible en fonction de 

culture, de contexte, de structure grammaticale et de modes d'expression. Ces facteurs, à 

la fois linguistiques et non linguistiques, ont tendance à différer quelque peu pour chaque 

paire de langues. Cette stratégie est souvent utilisée pour des raisons de concision, de 

clarté ou de lisibilité du texte cible. Par exemple, le traducteur peut omettre une expression 

idiomatique ou une référence culturelle qui serait difficile à comprendre pour les lecteurs 

dans la langue cible. De même, il peut décider d'omettre des détails techniques ou des 

exemples spécifiques qui alourdiraient la lecture du texte cible. Dans certains cas, 

l'omission peut être acceptable si elle ne change pas fondamentalement le sens du texte ou 

si elle est nécessaire pour des raisons de style ou de lisibilité. Dans d’autres cas, elle peut 

avoir des conséquences graves sur le sens et la compréhension du texte traduit. Il est donc 

important pour le traducteur de s'assurer qu'il a bien compris le texte source et qu'il a traduit 

tous les éléments pertinents dans le texte cible.   

Le calque :  

    Le calque se définit dans le CNRTL comme « procédé de création d'un mot ou d'une 

construction syntaxique par emprunt de sens ou de structure morphologique à une autre 

langue ». En effet, c’est une stratégie qui consiste à traduire un mot ou une expression 

d'une LS en utilisant un mot (monolexical) ou une expression (polylexicale) équivalente 

dans la LC, en reproduisant littéralement la structure et le sens de l'original. Cependant, 

cette méthode peut parfois entraîner des erreurs de traduction et des incompréhensions, 
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surtout lorsqu'elle est utilisée entre des langues très différentes telles que l'arabe et le 

français. Selon Guiraud, le calque « consiste à former des mots ou des expressions en 

combinant des formes indigènes sur un modèle étranger ». Par exemple, la locution verbale 

prendre un verre : cette expression française signifie boire un verre d'alcool ou prendre un 

verre entre amis. En arabe égyptien, cette expression est parfois traduite littéralement 

comme (أخذ كوب) aẖaḏa kub ce qui signifie prendre une tasse. Cependant, en arabe 

égyptien, cette expression peut également être interprétée différemment en fonction du 

contexte. En effet, l'alcool est souvent considéré comme interdit ou mal vu dans la culture 

égyptienne et il n'est donc pas courant de boire de l'alcool en public. Ainsi, dans certains 

contextes, la traduction littérale de prendre un verre pourrait être interprétée comme 

prendre une tasse de thé plutôt que de l'alcool. Cet exemple montre comment les 

expressions calquées peuvent être interprétées différemment selon le contexte culturel et 

linguistique de la LC.  

La modulation :  

    La modulation se définit, selon Vinay et Darbelnet, en tant qu’« une variation par un 

changement de point de vue, de perspective, et bien souvent de catégorie de pensée ». 

Cela signifie que cette stratégie consiste en modification de la forme, de la base 

conceptuelle ou du contenu du TS afin de le transmettre dans la LC. En effet et par la 

définition ci-dessus, ils veulent nous communiquer, implicitement, que, dans les limites de 

cette stratégie, les perspectives, les points de vue et les tendances des lecteurs de la LC 

sont le résultat immédiat d'un texte traduit car le traducteur avec tous ses outils traductifs  

sont invisibles, mais omniprésents textuellement.   

    Dans le contexte de batailles, la modulation peut se produire sans ambiguïté. Par 

exemple, le conflit russo-ukrainien d’un point de vue de la Russie est considéré comme une 

opération militaire spéciale, tandis que du point de vue de l’Ukraine et ses alliés, c’est une 

guerre, voire une invasion. En effet, l'expression opération militaire peut sembler neutre, ce 

qui est favorable à la position de la Russie, au contraire des mots invasion ou guerre 
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suggèrent une action agressive et illégitime. En choisissant la première expression, les 

médias russes tentent d’influencer l'opinion publique et de légitimer l'action de la Russie. De 

l'autre côté, les médias européens cherchent à influencer également l’opinion publique, 

mais à dénoncer et à condamner l’action de la Russie. Afin de s'assurer que le message 

soit bien reçu par le public visé et qu'il ne s’interprète pas de façon négative, les 

traducteurs, conformément à leurs stratégies traductives, face à ces deux points de vue 

contradictoires sur un même évènement, doivent décider de moduler ou calquer 

l'expression de départ. Dans le contexte arabe, nous pouvons observer que ce qui est 

désigné par le simple mot de « croisades » (crusades en anglais, crociate en italien, etc.) 

dans les langues européennes est exprimé en arabe par (الحروب الصليبية) al-ḥurūb al-

ṣalībiyya, c’est-à-dire en rétro-traduction les guerres croisées.  

L’emprunt :  

    L'emprunt est une stratégie qui implique l’intégration dans la langue d’accueil une unité 

lexicale générée d’une autre langue, avec des modifications nécessaires pour s'adapter aux 

règles phonologiques, morphologiques et syntaxiques de cette langue. Cette intégration 

peut se faire avec le sens et la forme de la langue d'origine, ou bien le sens seul, tout en 

adaptant la forme au système de la langue d'accueil. Au fil du temps, cette unité se 

familiarise, s’incarne et se lexicalise dans la langue et la culture d’accueil. L’emprunt se 

définie comme une : 

« Unité lexicale constituée par un mot d’une langue étrangère et 

désignant une réalité propre à la culture des locuteurs de cette 

langue »  

    L'incorporation de mots empruntés d'une langue étrangère dans une autre est un 

phénomène linguistique courant, et cela se produit également entre l'arabe égyptien et le 

français. Dans le cas de l'arabe égyptien, plusieurs mots empruntés au français se sont 

intégrés dans la culture linguistique, ce qui témoigne des échanges culturels et linguistiques 

entre les deux langues. Par exemple, le mot (كافيه) kafē en arabe égyptien est un emprunt 
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au français « café ». De même, (دوسيه) dusē pour « dossier » et (صالون) ṣalōn pour « salon 

» sont des exemples d’emprunt lexical de termes français en arabe égyptien. En revanche, 

le français a également emprunté des mots à l'arabe, comme « coton » pour (قطن) koṭn et « 

algèbre » pour (الجبر) al-ǧabr. Ces exemples illustrent comment les langues se nourrissent 

mutuellement grâce à des échanges culturels et montrent comment les emprunts 

linguistiques enrichissent le lexique de chaque langue. Ces phénomènes linguistiques 

reflètent l'histoire des interactions culturelles et la manière dont les langues évoluent avec le 

temps. 

La transposition : 

    La transposition est une stratégie traductive visant à remplacer un élément textuel 

sourcier par un élément sémantiquement équivalent, mais de nature différente dans la 

langue cible. Cette stratégie peut s’utiliser pour rendre la traduction plus fluide ou pour 

adapter le texte source à une culture ou à un public différent. Vigny et Darbelnet estiment 

que : 

« La transposition (incluant le chassé-croisé) consiste à remplacer 

une catégorie grammaticale (traditionnellement appelée "partie du 

discours") par une autre sans changer le sens de l’énoncé. »  

    L'utilisation de tournures sémantiquement identiques mais syntaxiquement différentes est 

une des formes de transposition les plus courantes. Cela peut se faire en remplaçant un 

mot par un synonyme ayant une construction syntaxique différente, ou en réorganisant la 

structure grammaticale d'une phrase pour mieux s'adapter à la syntaxe de la langue cible. 

Par exemple, même à l’intérieur de la langue, nous disons : c'est trop cher peut être 

transposé en c'est trop onéreux pour donner une tonalité plus formelle. En arabe égyptien, 

la phrase (قال لي انه جاي بكرة) qāl lī innu ǧay bukra (littéralement se traduit en il m’a dit qu'il 

viendra demain) qui est parfaitement correct et naturel en français. Pourtant, cette phrase 

peut se transposer en (il a annoncé sa venue demain) qui conserve le même sens tout en 

faisant recours à un niveau de langue plus soutenu. 
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Termes clés en traductologie, chacun accompagné d'une brève définition : 

1. Traduction littérale : Traduction mot à mot respectant le texte source. 

2. Traduction libre : Traduction qui privilégie le sens global sans s'attacher à la forme. 

3. Traduction dynamique : Traduction qui vise à recréer le même effet que l'original 

sur le public cible. 

4. Traduction équivalente : Reproduction du sens avec une forme et un style adaptés 

au contexte. 

5. Traduction idiomatique : Traduction qui privilégie l’utilisation des expressions 

naturelles à la langue cible. 

6. Traduction interprétative : Rend le sens au-delà des mots, souvent dans un 

contexte de reformulation. 

7. Traduction communicative : Traduction qui vise à rendre le message 

compréhensible pour le lecteur cible. 

8. Traduction spécialisée : Traduction de textes techniques ou spécifiques 

(juridiques, médicaux). 

9. Traduction audiovisuelle : Traduction de médias audio et vidéo (sous-titres, 

doublage). 

10. Traduction automatique : Traduction effectuée par un logiciel sans intervention 

humaine. 

11. Adaptation : Modification du texte pour qu'il soit pertinent dans un nouveau contexte 

culturel. 

12. Localisation : Adaptation de contenu à la culture et aux préférences d'une région 

spécifique. 

13. Internationalisation : Processus de préparation de contenu pour être facilement 

localisé. 

14. Transcréation : Recréation d’un texte avec un style et un impact adaptés à une 

nouvelle audience. 
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15. Domestication : Adaptation du texte pour qu'il soit compréhensible et naturel pour le 

public cible. 

16. Étrangéisation : Maintien des spécificités culturelles du texte source dans la 

traduction. 

17. Équivalence fonctionnelle : Rendre une expression dans la langue cible en 

conservant la même fonction. 

18. Équivalence formelle : Traduction qui maintient la structure et la forme de l'original. 

19. Déverbalisation : Compréhension du sens sans se limiter à la forme linguistique, 

utilisé surtout en interprétation. 

20. Compensation : Technique pour récupérer des pertes de sens ailleurs dans le texte 

cible. 

21. Paraphrase : Reformulation du contenu sans changer le sens. 

22. Pragmatisme : Traduction qui se concentre sur l'effet communicatif pratique plutôt 

que sur la forme. 

23. Traduction intralinguale : Traduction au sein d'une même langue (reformulation, 

simplification). 

24. Traduction interlinguale : Traduction entre deux langues différentes. 

25. Traduction intersémiotique : Traduction d'un système de signes à un autre (ex. de 

texte à image). 

26. Sens propre : Sens littéral d'un mot ou d'une expression. 

27. Sens figuré : Sens dénotant une signification abstraite ou métaphorique. 

28. Cohésion : Organisation interne du texte par le lien entre ses phrases. 

29. Cohérence : Logique du texte qui rend le contenu globalement compréhensible. 

30. Calque : Traduction directe d'une expression étrangère en utilisant la structure de la 

langue cible. 

31. Emprunt : Utilisation d'un terme étranger tel quel dans la traduction. 

32. Transposition : Changement de catégorie grammaticale dans la traduction. 
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33. Modulation : Changement de point de vue ou d'angle pour mieux s'adapter à la 

langue cible. 

34. Équivalence : Procédé pour traduire des expressions idiomatiques avec un 

équivalent culturellement pertinent. 

35. Adaptabilité : Capacité d'un texte à être adapté à différents contextes culturels. 

36. Lexicalisation : Processus de création de termes dans la langue cible. 

37. Variation diatopique : Variation linguistique selon la région géographique. 

38. Variation diastratique : Variation selon le groupe social ou le registre. 

39. Variation diaphasique : Variation selon le contexte de communication. 

40. Surtraduction : Traduction excessive qui introduit des détails non présents dans le 

texte source. 

41. Sous-traduction : Traduction qui omet des éléments importants du texte source. 

42. Naturalisation : Modification du texte source pour qu'il semble avoir été écrit dans la 

langue cible. 

43. Explicitation : Ajout d’informations dans la traduction pour clarifier le sens. 

44. Implicitation : Réduction des informations explicites pour rendre la traduction plus 

naturelle. 

45. Glossaire : Liste de termes techniques ou spécifiques avec leurs traductions. 

46. Terminologie : Ensemble des termes propres à un domaine spécialisé. 

47. Néologie : Création de nouveaux mots pour la langue cible. 

48. Calque culturel : Reproduction d'une référence culturelle en conservant son 

originalité. 

49. Doublet : Utilisation de deux termes proches pour traduire une seule notion du texte 

source. 

50. Correspondance : Équivalence entre le terme source et le terme cible. 

51. Dénotation : Sens littéral ou objectif d’un terme. 

52. Connotation : Significations implicites ou associations d'un terme. 
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53. Cibliste : Traducteur qui favorise les attentes de la culture cible. 

54. Sourceur : Traducteur qui reste fidèle aux spécificités culturelles du texte source. 

55. Skopos : Théorie qui met l'accent sur l'objectif de la traduction. 

56. Traduction documentaire : Traduction informant sur le texte source sans être 

destinée à remplacer celui-ci. 

57. Traduction instrumentale : Traduction servant de substitut au texte source dans 

une nouvelle culture. 

58. Transfert sémantique : Traduction du sens d'un mot ou d'une phrase sans se 

soucier de la forme. 

59. Transfert stylistique : Reproduction du style du texte original. 

60. Équivalence pragmatique : Adaptation d'une expression idiomatique à un contexte 

culturel différent. 

61. Textualisation : Mise en texte d'une traduction avec cohérence et fluidité. 

62. Prosodie : Élément linguistique comme l'intonation ou le rythme. 

63. Révision : Processus de relecture et de correction d'une traduction. 

64. Brouillon de traduction : Première version d’une traduction avant révision. 

65. Glossaire terminologique : Liste des termes techniques avec définitions dans le 

contexte de la traduction. 

66. Prêt-à-traduire : Texte source bien préparé, facilitant une traduction de qualité. 

67. Post-édition : Correction d'une traduction automatique pour en améliorer la qualité. 

68. Liaison (interprétation) : Interprétation consécutive dans une situation de 

communication non officielle. 

69. Interprétation simultanée : Traduction en temps réel, généralement avec 

écouteurs. 

70. Interprétation consécutive : Interprétation après l'énonciation d’un discours, par 

segments. 

71. Redondance : Ajout d'éléments superflus dans la traduction. 
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72. Minimalisme : Respect du strict minimum dans la traduction pour rester concis. 

73. Reformulation : Reprise d'une idée avec d'autres mots pour mieux l'adapter. 

74. Stratégie de traduction : Ensemble de méthodes utilisées pour surmonter des défis 

linguistiques. 

75. Textualité : Qualité d’un texte qui respecte les caractéristiques d’un genre. 

76. Concordance : Harmonie entre les segments traduits dans leur contexte général. 

77. Variation stylistique : Modification du style pour correspondre à la langue cible. 

78. Linguistique contrastive : Comparaison entre deux langues pour en comprendre 

les différences structurelles. 

79. Analyse du discours : Étude des éléments de communication dans un texte. 

80. Polyphonie : Présence de plusieurs voix ou points de vue dans un texte. 

81. Traduction partielle : Traduction d’une partie d’un texte seulement. 

82. Ampleur sémantique : Étendue des significations possibles d’un terme ou d’une 

expression. 

83. Cohésion lexicale : Connexions lexicales qui unissent le texte de manière fluide. 

84. Translation memory (mémoire de traduction) : Base de données qui stocke des 

segments traduits pour un usage futur. 

85. Corpus parallèle : Ensemble de textes en deux langues, utilisés pour étudier les 

choix de traduction. 

86. Fidélité : Degré auquel la traduction respecte le contenu du texte source. 

87. Licence poétique : Liberté prise pour mieux adapter une œuvre créative à la culture 

cible. 

88. Acculturation : Adaptation d’un texte pour qu’il s’intègre dans une nouvelle culture. 

89. Genre textuel : Type de texte à traduire (narratif, argumentatif, descriptif). 

90. Pragmatique : Branche de la linguistique qui étudie l'effet du contexte sur la 

signification. 

91. Équivalence affective: Reproduction de l’effet émotionnel du texte source. 



(21) 
 

92. Syntaxe : Structure des phrases utilisée dans la traduction. 

93. Sociolinguistique : Étude de la relation entre langue et société, appliquée en 

traduction. 

94. Transfert culturel : Intégration des éléments culturels d'une langue dans la langue 

cible. 

95. Méta-langage : Langage utilisé pour décrire un autre langage, souvent dans la 

théorisation de la traduction. 

96. Faux amis : Termes qui semblent similaires entre deux langues, mais ont des 

significations différentes. 

97. Concordance terminologique : Cohérence dans l'utilisation des termes tout au 

long d’une traduction. 

98. Bilinguisme : Compétence dans deux langues, essentiel pour les traducteurs. 

99. Conception de la traduction : Processus de planification avant de commencer la 

traduction. 

100. Brouillage culturel : Perte des nuances culturelles lors de la traduction. 

 

 

 

 

 

 

 

 



(22) 
 

La traduction juridique : 

La traduction juridique est une activité hautement technique, car elle implique l'utilisation 

d'une langue spécialisée. Cette langue se distingue à la fois de la langue courante et des 

autres domaines spécialisés. Le langage juridique possède des caractéristiques propres, 

influencées par la structure des systèmes juridiques et les traditions culturelles des pays 

concernés. 

    L’un des défis majeurs de la traduction juridique réside dans la nature spécifique de cette 

langue, qui présente des difficultés particulières pour le traducteur. Contrairement à la 

langue courante, qui permet souvent des interprétations plus souples, le langage du droit 

est extrêmement précis et rigide. Il est polysémique, ce qui signifie que les termes peuvent 

avoir plusieurs sens en fonction du contexte, et cela complique l’interprétation dans le cadre 

d'une traduction. Par exemple, un terme juridique peut avoir une signification très précise 

dans une juridiction donnée, mais un sens différent dans une autre. 

    De plus, le langage juridique est ancré dans des traditions et des systèmes culturels 

spécifiques à chaque pays. Cela implique que certains concepts ou notions juridiques n’ont 

pas d’équivalent direct dans une autre langue, ce qui ajoute à la complexité de la traduction. 

Chaque système juridique, qu’il soit de droit civil, de droit commun ou influencé par la 

charia, possède ses propres règles, structures et terminologies, et le traducteur doit en 

tenir compte lors de l’adaptation d’un texte juridique. 

    En raison de ces spécificités, les textes juridiques sont souvent porteurs de règles et de 

normes contraignantes, et leur traduction peut avoir des effets juridiques importants. Une 

erreur dans la traduction d’un terme ou d’une clause peut entraîner des conséquences 

juridiques graves, allant de la mauvaise interprétation des droits et obligations d’une partie à 

la nullité d’un contrat. C’est pourquoi la traduction juridique exige une rigueur extrême et 

une compréhension profonde des systèmes juridiques des deux langues concernées. 



(23) 
 

En résumé, la traduction juridique ne consiste pas seulement à transposer des mots d’une 

langue à une autre. Elle nécessite une expertise dans les deux systèmes juridiques, une 

maîtrise des nuances de la langue juridique, et la capacité à naviguer entre des cultures 

juridiques différentes tout en respectant les règles et les effets de chaque texte. 

1. La polysémie du langage juridique : 

    Le langage juridique, comme dans toute science sociale, est polysémique, ce qui signifie 

que certains termes peuvent avoir plusieurs sens en fonction du contexte. Cette complexité 

oblige le traducteur à saisir la signification exacte d’un terme en fonction du texte source et 

à choisir le terme adéquat dans la langue cible. 

Exemple : Le terme "cession" 

1. Cession comme "transfert de propriété" : 

o Français : "La cession de la propriété doit être notariée pour être valide." 

o Arabe : ٗوَ ا٤ٌُِٔخ  

Explication : Dans ce contexte, "cession" signifie le transfert d'un bien ou d'une propriété 

d'une personne à une autre. Par exemple, lors de la vente d'un bien immobilier, la cession 

représente le transfert de la propriété du vendeur à l'acheteur. En arabe, cela se traduit par 

 ."signifie "propriété  ا٤ٌُِٔخ signifie "transfert" et  ٗوَ où ,ٗوَ ا٤ٌُِٔخ

2. Cession comme "abandon d'un droit" : 

o Français : "Il a signé un acte de cession de ses droits sur l'héritage." 

o Arabe : ر٘بسٍ ػٖ حن  

o Explication : Ici, "cession" ne désigne pas un transfert physique d'un bien, 

mais l'abandon d'un droit ou d'une revendication. Par exemple, une personne 

peut céder (renoncer à) ses droits à un héritage ou à un contrat. En arabe, on 

utilise ر٘بسٍ ػٖ حن, où ٍر٘بس  signifie "abandon" et حن  signifie "droit". 

Explication générale : 

    Le terme "cession" est polysémique, ce qui signifie qu'il peut avoir plusieurs 

interprétations en fonction du domaine et du contexte juridique. Pour un traducteur, il est 
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essentiel de comprendre le contexte exact dans lequel "cession" est utilisé dans le 

document source avant de choisir la traduction correcte. S'il s'agit d'un transfert de 

propriété, la traduction en arabe serait ٗوَ ا٤ٌُِٔخ. S'il s'agit d'un abandon de droit, la 

traduction correcte serait ر٘بسٍ ػٖ حن. 

Exemple : Le terme "titre" 

1. Titre de propriété (document prouvant la possession d’un bien immobilier) : 

o Français : "Le propriétaire doit fournir le titre de propriété lors de la vente." 

o Arabe : "٣جت ػ٠ِ أُبُي روذ٣ْ ط٘ذ ا٤ٌُِٔخ ػ٘ذ اُج٤غ." 

Dans ce cas, "titre" fait référence au document officiel prouvant que quelqu’un 

est le propriétaire légal d’un bien. En arabe, cela se traduit par ط٘ذ ا٤ٌُِٔخ, 

où  ."signifie "document" ou "acte  ط٘ذ

2. Titre en droit des sociétés (instrument financier représentant une part dans 

une société) : 

o Français : "Il a acheté plusieurs titres de la société pour diversifier ses 

investissements." 

o Arabe : " ك٢ اُشوًخ ُز٣ٞ٘غ اٍزضٔبهارٚ أطْٜاشزوٟ ػلح  ." 

Ici, "titre" fait référence à un instrument financier, comme une action ou une 

obligation, représentant une part dans une société. En arabe, le terme ْٜأط 

est utilisé pour désigner des actions, ou ط٘ذاد  pour désigner des obligations, 

selon le contexte. 

3. Titre en droit civil (base juridique d’un droit ou d'une action) : 

o Français : "Son titre à agir en justice est fondé sur un contrat non respecté." 

o Arabe : " كػٞاٙ اُوؼبئ٤خ إ٠ُ ػول ُْ ٣زْ ر٘ل٤نٙ أطبص٣َز٘ل  ." 

Dans ce contexte, "titre" signifie le fondement juridique ou la justification pour 

agir en justice. En arabe, on utilise أطبص  qui signifie "base" ou "fondement". 

4. Titre honorifique (distinction ou rang conféré à une personne) : 

o Français : "Il a été décoré du titre de chevalier de la Légion d'honneur." 
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o Arabe : " كبهً ك٢ ٍٝبّ عٞهخ اُشوف ُوتؽظَ ػ٠ِ  ." 

Ici, "titre" fait référence à un honneur ou à une distinction. En arabe, le terme 

 .est utilisé pour indiquer un titre honorifique  ُوت

Explication : 

Le terme "titre" est donc un exemple classique de polysémie dans le langage juridique. En 

fonction du domaine (propriété, finance, droit civil ou distinction honorifique), il peut avoir 

des significations très différentes. La traduction en arabe varie en fonction du contexte : ط٘ذ 

pour un titre de propriété, ْٜأط  ou ط٘ذاد  pour un instrument financier, أطبص  pour un 

fondement juridique, et  pour un titre honorifique. Chaque fois, le traducteur doit choisir  ُوت

soigneusement la bonne traduction afin de respecter la signification exacte du terme dans 

le texte source. 

Exemple : Le terme "charge" 

1. Charge fiscale (obligation de payer des impôts ou taxes) : 

o Français : "Les charges fiscales doivent être réparties équitablement entre 

les citoyens." 

o Arabe : " ثشٌَ ػبكٍ ث٤ٖ أُٞاؽ٤ٖ٘ الأػجبء اُؼز٣ج٤خ٣غت رٞى٣غ  ." 

Ici, "charge" fait référence aux impôts ou taxes que les citoyens doivent 

payer. En arabe, le terme الأػجبء اُؼز٣ج٤خ  est utilisé, signifiant "charges 

fiscales". 

2. Charge en droit de la propriété (fardeau juridique grevant un bien immobilier, 

comme une hypothèque ou une servitude) : 

o Français : "Le bien immobilier est grevé de charges, telles que des 

hypothèques et des servitudes." 

o Arabe : " ٓضَ اُوٕٛٞ اُؼوبه٣خ ٝا٫هرلبهبد ثبلأػجبءاُؼوبه ٓضوَ  ." 

Dans ce contexte, "charge" désigne un fardeau juridique qui pèse sur un 

bien, comme une hypothèque ou une servitude. Le terme الأػجبء (al-aʿbāʾ) 
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est également utilisé en arabe pour signifier un fardeau ou une obligation liée 

à un bien immobilier. 

3. Charge dans le sens de responsabilité professionnelle (fonction ou poste 

officiel) : 

o Français : "Il a accepté la charge de président du conseil d’administration." 

o Arabe : " هئ٤ٌ ٓغٌِ ا٩كاهح ٓ٘ظتهجَ  ." 

Ici, "charge" désigne une responsabilité ou un poste officiel. En arabe, on 

utilise le terme ٓ٘ظت  qui signifie "poste" ou "fonction". 

4. Charge de la preuve (obligation de prouver quelque chose dans un procès) : 

o Français : "La charge de la preuve incombe au demandeur dans cette 

affaire." 

o Arabe : " ػ٠ِ أُلػ٢ ك٢ ٛنٙ اُوؼ٤خ ٓظؤ٤ُٝخ الإصجبدروغ  ." 

Dans le cadre d'une procédure judiciaire, "charge" fait référence à la "charge 

de la preuve", c'est-à-dire l'obligation pour une partie de prouver ses 

allégations. En arabe, cela se traduit par ٓظؤ٤ُٝخ الإصجبد, signifiant 

"responsabilité de prouver". 

5. Charge locative (frais additionnels à la charge du locataire dans le cadre d’un 

bail) : 

 Français : "Le locataire est tenu de payer les charges locatives en plus du 

loyer." 

 Arabe : " ثب٩ػبكخ إ٠ُ ا٣٩غبه أُظبر٣ق اُزشـ٤ِ٤خ٣زؼ٤ٖ ػ٠ِ أَُزؤعو ككغ  ." 

Ici, "charges locatives" désigne les frais supplémentaires que le locataire doit 

payer pour couvrir des dépenses comme l'eau, l'électricité, l'entretien des 

parties communes, etc. En arabe, cela se traduit par أُظبر٣ق اُزشـ٤ِ٤خ, 

signifiant "dépenses opérationnelles" ou اُزٌب٤ُق الإػبك٤خ  pour "coûts 

supplémentaires". 
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6. Charges récupérables (part des charges locatives que le propriétaire peut 

récupérer auprès du locataire) : 

 Français : "Les charges locatives récupérables incluent les frais de chauffage 

et d'entretien des parties communes." 

 Arabe : " ٓظبه٣ق اُزلكئخ ٝط٤بٗخ ا٧عياء أُشزوًخ اُزٌب٤ُق اُوبثِخ ُلاطززدادرشَٔ  ." 

Dans ce contexte, "charges locatives récupérables" fait référence aux coûts 

que le propriétaire paie initialement mais qu'il est autorisé à récupérer auprès 

du locataire. En arabe, on peut traduire cela par اُزٌب٤ُق اُوبثِخ ُلاطززداد, 

signifiant "coûts récupérables". 

Explication : 

Le terme "charge" possède plusieurs significations juridiques distinctes selon le contexte : 

impôts ou taxes, obligations juridiques liées à un bien, poste officiel, ou encore 

responsabilité de prouver dans un cadre judiciaire. En arabe, les traductions varient en 

fonction du contexte, allant de الأػجبء  pour les charges fiscales ou immobilières, à ٓ٘ظت 

pour un poste ou une fonction, et  pour la charge de la preuve. La polysémie  ٓظؤ٤ُٝخ الإصجبد

de ce terme exige une compréhension claire du contexte juridique pour éviter toute 

ambiguïté. 

2. Le langage du droit, véhicule de notions culturelles :  

Chaque système juridique est imprégné d'une culture et de traditions qui influencent les 

termes utilisés. Certains concepts n'ont pas d'équivalents directs dans d'autres systèmes 

juridiques, ce qui oblige le traducteur à trouver des solutions pour adapter ces notions tout 

en respectant la rigueur juridique. 

Exemple : 

 Français : Le terme "fiducie", un concept juridique issu du droit anglo-saxon, qui 

implique la gestion de biens par une personne (fiduciaire) pour le bénéfice d'une 

autre. 
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 Arabe : Il n'existe pas de terme exact dans les systèmes juridiques arabes basés 

sur le droit islamique pour la notion de "fiducie". Un traducteur pourrait utiliser une 

périphrase explicative comme إدارح الأٓلاى ُظبُح اُـ٤ز, qui signifie "gestion des biens 

au profit d’autrui". 

Exemple : Le concept de "wali" en droit islamique (ا٢ُُٞ) 

 Français : "Le mariage d'une femme musulmane nécessite le consentement de son 

wali, selon le droit islamique." 

 Arabe : " كوخ ٤ُٜٝب، ٝكوبً ٧ؽٌبّ اُشو٣ؼخ ا٤ٓ٬ٍ٩خ٣زطِت ىٝاط أُوأح أَُِٔخ ٓٞا ." 

Explication : Le wali (٢ُٝ) est une figure juridique en droit islamique qui représente le 

tuteur légal ou le protecteur d’une femme. Ce concept n'a pas d'équivalent direct dans les 

systèmes juridiques occidentaux, où le consentement mutuel des époux suffit. Le wali 

reflète une notion culturelle et religieuse importante dans les pays où la charia influence le 

droit familial. Traduire ce terme sans en tenir compte peut aboutir à une interprétation 

erronée de la structure sociale et juridique qui l'entoure. 

Exemple : Le concept de "diyah" (compensation financière ou prix du sang) 

 Français : "Selon le droit islamique, la famille de la victime peut accepter la diyah 

comme compensation en cas d'homicide involontaire." 

 Arabe : " ًزؼ٣ٞغ ك٢ ؽبُخ اُوزَ  اُذ٣خٝكوبً ٧ؽٌبّ اُشو٣ؼخ ا٤ٓ٬ٍ٩خ، ٣ٌٖٔ ُؼبئِخ اُؼؾ٤خ هجٍٞ 

 ".ؿ٤و اُؼٔل

Explication : La diyah (د٣خ) est un concept issu du droit islamique qui désigne une 

compensation financière versée à la famille de la victime en cas de meurtre, d'homicide 

involontaire, ou de blessure grave. Ce mécanisme repose sur des traditions culturelles et 

religieuses spécifiques à l'Islam, où la réparation des torts peut parfois prendre la forme 

d'une compensation matérielle plutôt que d'une peine pénale. Il n’existe pas d’équivalent 

exact dans les systèmes juridiques occidentaux, où les réparations financières pour des 

crimes graves sont généralement régies par des lois sur les dommages-intérêts ou des 

compensations d’assurance. 
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3. Règles et effets juridiques contraignants :  

Les textes juridiques, qu'il s'agisse de contrats, de lois ou de jugements, produisent des 

effets juridiques contraignants. Ils imposent des obligations légales ou réglementaires, ce 

qui exige une précision maximale lors de la traduction. Toute erreur dans la traduction 

pourrait entraîner des conséquences légales importantes, car les mots choisis doivent 

refléter exactement les droits et obligations des parties. 

Exemple : 

 Français : "Le vendeur garantit l'acheteur contre les vices cachés de la chose 

vendue." 

 Arabe : "٣ؼٖٔ اُجبئغ ُِٔشزو١ اُؼ٤ٞة اُقل٤خ ك٢ اُش٢ء أُج٤غ."  

Le terme "garantir" en français est traduit par "ٖٔ٣ؼ" en arabe, ce qui exprime l'obligation 

légale du vendeur de répondre des vices cachés, une notion essentielle du droit des 

contrats en droit civil. 

4. Complexité des normes et leur interprétation : 

Les textes juridiques sont souvent porteurs de normes et de règles qui peuvent varier d’un 

pays à l’autre. La traduction nécessite donc une compréhension fine de ces normes et de 

leur portée dans chaque système juridique, afin d’assurer une traduction qui respecte les 

nuances légales. 

Exemple : 

 Français : "Tout citoyen a le droit de contester la constitutionnalité d'une loi devant 

le Conseil constitutionnel." 

 Arabe : "٣ؾن ٌَُ ٓٞاؽٖ اُطؼٖ ك٢ كٍزٞه٣خ هبٕٗٞ أٓبّ أُغٌِ اُلٍزٞه١."  

Ici, la traduction d’un concept comme "Conseil constitutionnel" dépend du contexte. En 

France, il s’agit d’une institution spécifique, alors qu’en arabe, le terme "أُغٌِ اُلٍزٞه١" 

pourrait ne pas avoir la même signification ou le même rôle dans certains pays arabes. 
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Expressions juridiques spécifiques : 

Exemple : Responsabilité délictuelle 

 Français : "La responsabilité délictuelle implique que toute personne qui cause un 

dommage à autrui doit le réparer." 

 Arabe : "ٚرزؼٖٔ أَُؤ٤ُٝخ اُزوظ٤و٣خ إٔ أ١ شقض ٣زَجت ك٢ ػوه ٦ُفو٣ٖ ٣غت إٔ ٣ؼٞػ." 

 Défi de traduction : Le concept de "responsabilité délictuelle" est clair dans le droit 

français, mais en droit égyptien, il peut être moins courant ou avoir des 

interprétations différentes, notamment en raison de l’influence du droit islamique sur 

la réparation des préjudices. 

Interprétation des lois 

Exemple : Droit de la famille 

 Français : "Le divorce peut être demandé par l'un des époux pour des raisons 

jugées valables." 

 Arabe : " ٖ ٧ؽل اُيٝع٤ٖ ؽِت اُط٬م ٧ٍجبة رؼزجو طبُؾخ٣ٌٔ ." 

 Défi de traduction : En France, les motifs de divorce peuvent être variés et 

largement reconnus par la loi. En Égypte, le droit de la famille est davantage 

influencé par la charia, qui peut imposer des conditions spécifiques pour le divorce, 

rendant la traduction plus complexe. 
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Textes non-traduits du français 

ترجمح هي الفرًسيح
ُ
صىص غير ه

ُ
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Traduisez les textes suivants en langue arabe : 

Les différences entre contravention, délit et crime en droit pénal 

Le droit pénal se divise en plusieurs catégories d'infractions selon leur gravité : les 

contraventions, les délits et les crimes. Chaque type d'infraction entraîne des conséquences 

juridiques différentes et est traité par des juridictions spécifiques. Cet article examine les 

principales différences entre ces trois catégories. 

1. Contravention :  

Définition : La contravention est l'infraction la moins grave en droit pénal. Elle sanctionne 

principalement des manquements aux règlements administratifs et de police. 

Exemples : Les exemples courants incluent les infractions au code de la route (excès de 

vitesse, stationnement interdit), les troubles à l'ordre public (tapage nocturne), et les petites 

incivilités (jets de détritus sur la voie publique). 

Sanctions : Les contraventions sont punies par des amendes, dont le montant varie selon la 

classe de la contravention (de 1ère à 5ème classe). Les peines complémentaires peuvent 

inclure la suspension du permis de conduire, des travaux d'intérêt général, ou la 

confiscation d'objets. Les contraventions sont jugées par le tribunal de police. Les 

procédures sont généralement rapides et simplifiées. 

2. Délit : 

Définition : Le délit est une infraction intermédiaire, plus grave qu'une contravention mais 

moins sévère qu'un crime. Il vise des comportements considérés comme nuisibles à la 

société mais ne justifiant pas les peines les plus lourdes. 

Exemples : Parmi les délits courants, on trouve le vol simple, les coups et blessures 

volontaires, la conduite en état d'ivresse, le trafic de stupéfiants de faible ampleur, et la 

fraude. 

Sanctions : Les délits sont punis par des peines d'emprisonnement allant de deux mois à 

dix ans et/ou des amendes. Des peines complémentaires, comme l'interdiction d'exercer 

une profession ou la confiscation de biens, peuvent également être prononcées. Les délits 
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sont jugés par le tribunal correctionnel. Les procédures peuvent inclure une enquête plus 

approfondie et des débats contradictoires. 

3. Crime :  

Définition : Le crime est l'infraction la plus grave en droit pénal. Il concerne des actes qui 

portent atteinte de manière particulièrement grave à l'ordre social et aux droits 

fondamentaux des individus. 

Exemples : Les exemples incluent le meurtre, le viol, l'enlèvement, le terrorisme, le trafic de 

drogue à grande échelle et les crimes contre l'humanité. 

Sanctions : Les crimes sont punis par des peines de réclusion criminelle allant de dix ans à 

la perpétuité. Dans certains pays, la peine de mort peut encore être appliquée pour les 

crimes les plus graves. Les crimes sont jugés par la cour d'assises, composée de 

magistrats professionnels et d'un jury populaire. La procédure est plus complexe et 

comprend une instruction préalable, des débats publics, et une phase de délibération. 

En définitive, les différences entre contravention, délit et crime en droit pénal sont 

principalement déterminées par la gravité de l'infraction, les sanctions encourues, et les 

procédures judiciaires. Cette classification permet au système judiciaire de proportionner la 

réponse pénale en fonction de la nature et de la gravité des actes commis, assurant ainsi 

une justice adaptée et équilibrée. 

Lexique 

Droit pénal    
 مصادرة الممتلكات Confiscation d'objets القانون الجنائ 

Catégories  فئات Tribunal de police  طة محكمة  الشر

Infractions  مُخالفات Procédures rapides  إجراءات سريعة 

Gravité   ورة
ُ
 مبسطة  Simplifiées خط

Contraventions    ُخالفاتم Comportements  سلوكيات 

Délits    ُنحج Nuisibles   ضارة 

Crimes   جرائم Vol simple  سرقة بسيطة 

Conséquences juridiques  انونيةعواقب ق Coups et blessures 

volontaires  

ب وجروح متعمدة  ضر
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Juridictions spécifiques  اختصاصات محددة Conduite en état d'ivresse  حالة سكر  
ر
 القيادة ف

Infraction   مخالفة Trafic de stupéfiants  تجارة المخدرات 

Manquements   انتهاكات Fraude  احتيال 

Règlements administratifs   اللوائح الإدارية Emprisonnement  سجن 

Police   طة  Interdiction d'exercer une الشر

profession  

 منع من ممارسة مهنة

Sanctionner  يعاقب Biens  ممتلكات 

Code de la route  قانون المرور Tribunal correctionnel  محكمة الجنح 

Excès de vitesse   الشعة تجاوز Enquête  تحقيق 

Stationnement interdit  وقوف ممنوع Débats contradictoires  مناقشات متناقضة 

Troubles à l'ordre public  اضطرابات النظام العام Atteinte  اعتداء 

Tapage nocturne    ضجيج ليل Ordre social    النظام الاجتماع 

Incivilités  تصرفات غير حضارية Droits fondamentaux  حقوق أساسية 

Amendes   غرامات Réclusion criminelle    
 سجن جنائ 

Classe   طبقة  –فئة Perpétuité  مؤبد 

Peines complémentaires  عقوبات تكميلية Cour d'assises محكمة الجنايات 

Suspension du permis de 

conduire  

فون Magistrats professionnels تعليق رخصة القيادة  قضاة محير
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Contrat de travail à durée indéterminée (CDI) 

Le contrat à durée indéterminée (CDI) est la forme normale du contrat de travail, passé 

entre un employeur et un salarié, sans limitation de durée. 

Par définition, il ne prévoit pas la date à laquelle il prendra fin. Il peut être rompu sur 

décision unilatérale soit de l’employeur (licenciement pour motif personnel ou économique, 

mise à la retraite), soit du salarié (démission, départ à la retraite), ou encore pour une cause 

extérieure aux parties (événement extérieur irrésistible ayant pour effet de rendre 

impossible la poursuite dudit contrat). Sa rupture peut aussi résulter d’un accord des deux 

parties élaboré dans le cadre du dispositif de rupture conventionnelle mis en place par la loi 

n° 2008-596 du 25 juin 2008. L'employeur doit donc recourir à ce type de contrat, sauf s'il 

peut justifier d'une situation autorisant le recours à un autre type de contrat (notamment 

d’un contrat à durée déterminée ou d’un contrat de mise à disposition dans le cadre de 

l'intérim). 

Ce type de contrat peut être conclu par écrit ou peut, pour les CDI à temps plein, résulter 

d'une entente verbale entre l'employeur et le salarié (sauf dispositions légales ou 

conventionnelles contraires). Cependant, l'employeur doit informer par écrit le salarié des 

éléments essentiels à la relation de travail : l'identité des deux parties, le lieu de travail, 

l'emploi occupé, la rémunération. 

La période d'essai, souvent prévue par la convention collective, figure dans une clause 

spécifique du contrat. En effet, elle n'est valable que si elle est écrite et fixée, dans son 

principe et sa durée, dès l'engagement du salarié.  

Remarque : 

Les parties sont libres de faire figurer dans le contrat toutes clauses dont elles ont convenu, 

à l'exception de celles qui dérogent aux dispositions d'ordre public des lois et règlements 

(clause discriminatoire, par exemple) et à celles de la convention collective applicable à 

l'entreprise. 
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Il faut noter également que les conditions de la rupture sont encadrées par la loi. En 

particulier, bien que le licenciement provienne d’un acte juridique unilatéral de l’employeur, 

il est soumis à la condition générale de l’existence d’une cause réelle et sérieuse (Code du 

Travail, art. L1232-1 et L1233-2). 

Lexique 

Contrat de travail  عقد العمل Entente verbale  اتفاق شفوي 

Employeur  صاحب العمل Dispositions légales  أحكام قانونية 

Salarié  الموظف Convention collective  الاتفاقية الجماعية 

Durée indéterminée  مدة غير محددة Informer  إعلام 

Limitation de durée  تحديد المدة Éléments essentiels  العناض الأساسية 

Rupture  إنهاء Relation de travail  علاقة العمل 

Décision unilatérale  قرار أحادي الجانب Identité  هوية 

Licenciement  الفصل Lieu de travail  مكان العمل 

Motif personnel    سبب شخص Emploi occupé  الوظيفة 

Motif économique  يسبب اقتصاد Rémunération  الأجر 

Mise à la retraite  التقاعد Période d'essai  ة التجربة  فير

Démission  الاستقالة Clause spécifique  بند محدد 

Départ à la retraite  مغادرة العمل للتقاعد Durée fixée  المدة المحددة 

Cause extérieure     سبب خارج Engagement  ام ر  الير

Événement extérieur 

irrésistible  

 البنود المتفق عليها  Clauses convenues حدث خارج   لا يقاوم

Poursuite du contrat  متابعة العقد Dispositions d'ordre 

public  

 أحكام النظام العام

Accord des deux 

parties  

ر   الأنظمة  Règlements اتفاق الطرفير

Rupture 

conventionnelle  

ي  Clause discriminatoire الفسخ التعاقدي ر  بند تميير

Dispositif  نظام Convention collective 

applicable  

 الاتفاقية الجماعية المطبقة
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Loi  قانون Conditions de la rupture  وط الفسخ  سرر

Autorisation  تفويض Encadrées par la loi  محددة بالقانون 

Contrat à durée 

déterminée  

  أحادي الجانب  Acte juridique unilatéral عقد محدد المدة
 إجراء قانوئر

Contrat de mise à 

disposition  

  وجدي  Cause réelle et sérieuse عقد التوظيف المؤقت
 سبب حقيقر

Intérim  العمل المؤقت Code du Travail  قانون العمل 

Conclusion  إبرام Article  مادة 
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La responsabilité civile 

La responsabilité civile est un pilier fondamental du droit, dont l'objectif principal est de 

réparer les préjudices causés par une personne à autrui, que ce soit volontairement ou non. 

Elle peut être de nature contractuelle ou délictuelle. La responsabilité contractuelle 

intervient lorsqu'une des parties à un contrat ne respecte pas les engagements pris, 

entraînant un dommage pour l'autre partie. Cela peut inclure des situations où les termes 

d'un contrat sont violés, comme le non-respect d'une livraison, un défaut de qualité d'un 

service ou une mauvaise exécution d'une obligation. 

La responsabilité délictuelle, quant à elle, s’applique en l'absence de contrat, lorsqu'une 

personne cause un dommage à autrui par un fait personnel ou à travers des choses ou des 

personnes dont elle a la garde. Par exemple, un accident de la circulation ou une chute 

causée par un défaut de signalisation peut engager la responsabilité délictuelle. La loi exige 

que trois éléments soient présents pour engager la responsabilité : une faute, un dommage, 

et un lien de causalité direct entre les deux. 

Les conséquences de l’engagement de la responsabilité civile peuvent être lourdes, 

notamment en termes de dommages et intérêts, qui visent à compenser intégralement la 

victime pour les pertes subies. Toutefois, certaines circonstances atténuantes peuvent 

exonérer l'auteur du dommage, comme la force majeure ou la faute de la victime. Par 

exemple, un tremblement de terre imprévisible peut être considéré comme une force 

majeure qui exonère l’auteur du dommage de toute responsabilité. 

Lexique français-arabe : 

 Responsabilité civile :  أَُؤ٤ُٝخ

 أُل٤ٗخ

 Préjudice : ػوه 

 Volontairement : ًػٔلا 

 Nature contractuelle : ؽج٤ؼخ رؼبهل٣خ 

 Nature délictuelle : ؽج٤ؼخ روظ٤و٣خ 

 Engagements pris :  ا٫ُزيآبد أُزلن

 ػ٤ِٜب

 Termes du contrat : شوٝؽ اُؼول 

 Non-respect : لّ ا٫ٓزضبٍػ  

 Obligation : ّاُزيا 

 Fait personnel : كؼَ شقظ٢ 
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 Garde : ؽ٤بىح 

 Lien de causalité : ػ٬هخ ٍجج٤خ 

 Dommages et intérêts : رؼ٣ٞؼبد 

 Force majeure : اُوٞح اُوبٛوح 

 Exonération : إػلبء 

 Circonstances atténuantes :  ظوٝف

 ٓقللخ

 Tremblement de terre : ٍىُيا 

 Compensation intégrale :  اُزؼ٣ٞغ

 اٌُبَٓ
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Le contrat de travail 

Le contrat de travail est un instrument juridique essentiel qui formalise la relation entre un 

employeur et un salarié. Il définit les droits et obligations de chaque partie et garantit une 

certaine stabilité dans l'exécution des tâches professionnelles. En règle générale, le contrat 

de travail doit être écrit et comprendre certaines informations obligatoires, comme l'identité 

des parties, la nature du poste occupé, la durée de travail, la rémunération, ainsi que les 

conditions de rupture du contrat. 

Les contrats à durée indéterminée (CDI) sont les plus courants, offrant une sécurité 

d'emploi au salarié. Cependant, il existe d'autres formes de contrats, comme le contrat à 

durée déterminée (CDD), utilisé pour des missions temporaires, ou le contrat de travail 

temporaire, souvent appelé contrat d'intérim. Dans le cadre du CDD, l'employeur doit 

respecter certaines restrictions quant à son renouvellement et sa durée maximale. 

En ce qui concerne la rupture du contrat, celle-ci peut intervenir à l'initiative de l'employeur, 

pour des raisons économiques ou disciplinaires, ou à l'initiative du salarié, notamment pour 

convenance personnelle ou pour des manquements graves de l'employeur à ses 

obligations. Le licenciement pour faute grave, par exemple, est une mesure disciplinaire qui 

entraîne la rupture immédiate du contrat sans indemnités. Enfin, le droit du travail protège le 

salarié en imposant des procédures strictes pour éviter tout abus de l'employeur, comme la 

consultation des représentants du personnel et le respect d’un préavis. 

Lexique français-arabe : 

 Contrat de travail : َٔػول اُؼ 

 Relation employeur-salarié :  ػ٬هخ

 طبؽت اُؼَٔ ثبُٔٞظق

 Formaliser : رٞص٤ن 

 Droits et obligations :  ؽوٞم

 ٝاُزيآبد

 Sécurité d'emploi : َٔأٓبٕ اُؼ 

 Durée de travail : َٔٓلح اُؼ 

 Conditions de rupture : شوٝؽ اُلَـ 

 Contrat à durée indéterminée (CDI) 

ل ؿ٤و ٓؾلك أُلحػو :  

 Contrat à durée déterminée (CDD) 

 ػول ٓؾلك أُلح :

 Travail temporaire : ػَٔ ٓؤهذ 
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 Contrat d'intérim : ػول ػَٔ ٓؤهذ 

 Rupture du contrat : كَـ اُؼول 

 Initiative : ٓجبكهح 

 Raison économique : ٍجت اهزظبك١ 

 Faute grave : ْفطؤ ع٤َ 

 Procédure disciplinaire : إعواء رؤك٣ج٢ 

 Licenciement : َكظ 

 Indemnités : رؼ٣ٞؼبد 

 Représentants du personnel :  ِٞٓٔض

 أُٞظل٤ٖ

 Préavis : إشؼبه َٓجن 
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Le droit de la propriété intellectuelle 

Le droit de la propriété intellectuelle joue un rôle crucial dans la protection des créations 

humaines. Il se divise principalement en deux branches : le droit d'auteur, qui concerne les 

œuvres de l'esprit, et le droit de la propriété industrielle, qui protège les inventions, les 

marques, les dessins et modèles industriels. Le droit d’auteur accorde à l’auteur d'une 

œuvre des droits exclusifs sur l’utilisation de celle-ci, permettant ainsi de protéger sa 

création contre toute exploitation non autorisée. 

Les droits d'auteur englobent des droits moraux et patrimoniaux. Les droits moraux incluent 

le droit à la paternité de l'œuvre, c'est-à-dire que l'auteur doit être reconnu comme étant le 

créateur, ainsi que le droit au respect de l’intégrité de l'œuvre, ce qui empêche toute 

modification non autorisée. Les droits patrimoniaux, en revanche, permettent à l'auteur 

d'exploiter son œuvre économiquement, par exemple en accordant des licences pour la 

reproduction ou la diffusion de celle-ci. 

En parallèle, la propriété industrielle comprend des brevets, qui protègent les inventions 

techniques, des marques, qui distinguent les produits et services, et des dessins et modèles 

industriels, qui protègent les aspects esthétiques des produits. La durée de protection varie 

selon le type de droit. Par exemple, un brevet est généralement protégé pendant 20 ans, 

tandis que les marques peuvent être renouvelées indéfiniment tous les 10 ans. Ces droits 

permettent aux titulaires de protéger leurs innovations et créations contre toute utilisation 

non autorisée. 

Lexique français-arabe : 

 Propriété intellectuelle :  ا٤ٌُِٔخ

 اُلٌو٣خ

 Créations humaines :  ا٩ثلاػبد

 اُجشو٣خ

 Droit d'auteur : ؽوٞم أُؤُق 

 Propriété industrielle :  ا٤ٌُِٔخ

 اُظ٘بػ٤خ

 Inventions : افزواػبد 

 Marques : اُؼ٬ٓبد اُزغبه٣خ 

 Dessins et modèles industriels : 

 اُوٍّٞ ٝاُ٘ٔبمط اُظ٘بػ٤خ
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 Droits exclusifs : ٞم ؽظو٣خؽو  

 Exploitation non autorisée :  ٍاٍزـ٬

 ؿ٤و ٓظوػ ثٚ

 Droits moraux : اُؾوٞم أُؼ٣ٞ٘خ 

 Paternité de l'œuvre : ََٔٗت اُؼ 

 Intégrité de l'œuvre : َٔ٬ٍٓخ اُؼ 

 Droits patrimoniaux : اُؾوٞم أُب٤ُخ 

 Exploitation économique :  ٍا٫ٍزـ٬

 ا٫هزظبك١

 Licence : روف٤ض 

 Reproduction : إػبكح إٗزبط 

 Diffusion : ٗشو 

 Brevets : ثواءاد ا٫فزواع 

 Innovation : اثزٌبه 

 Durée de protection : ٓلح اُؾٔب٣خ 

 Renouvellement : رغل٣ل 
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Le droit des contrats 

Le droit des contrats est une branche fondamentale du droit civil qui régit les relations entre 

les parties lors de la conclusion, l'exécution et la résiliation des contrats. Un contrat est un 

accord de volontés entre deux ou plusieurs parties, destiné à créer des obligations 

juridiques. Pour qu’un contrat soit valide, il doit répondre à plusieurs conditions essentielles 

: le consentement des parties, la capacité juridique des parties, un objet certain et une 

cause licite. 

Le consentement doit être libre et éclairé, c’est-à-dire sans vice de consentement tel que 

l’erreur, le dol ou la violence. La capacité juridique désigne la possibilité légale pour une 

personne de contracter, et toute personne majeure et non placée sous tutelle peut en 

principe conclure un contrat. Quant à l'objet du contrat, il doit être déterminé ou 

déterminable, c'est-à-dire qu'il doit porter sur une prestation précise. Enfin, la cause du 

contrat doit être licite, c'est-à-dire conforme à l'ordre public et aux bonnes mœurs. 

Une fois le contrat conclu, les parties doivent respecter leurs obligations sous peine de 

sanctions. En cas d’inexécution ou de mauvaise exécution des obligations contractuelles, 

des sanctions peuvent être appliquées, telles que l’exécution forcée, la résolution du 

contrat, ou encore l’octroi de dommages et intérêts à la partie lésée. La résolution du 

contrat peut être prononcée judiciairement ou de manière unilatérale par l’une des parties, 

si les termes du contrat le prévoient. 

Le droit des contrats prévoit aussi des modalités spécifiques pour certains types de 

contrats, comme les contrats de vente, de location ou de prestation de services. Par 

exemple, dans le contrat de vente, le vendeur s’engage à livrer un bien conforme au 

contrat, tandis que l’acheteur s’engage à en payer le prix convenu. En cas de vice caché, 

l'acheteur dispose d'un recours pour obtenir la réparation ou la restitution du bien vendu. 

Lexique français-arabe : 

 Droit des contrats : هبٕٗٞ اُؼوٞك  Branche du droit civil :  ٖٓ كوع

 اُوبٕٗٞ أُل٢ٗ
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 Conclusion d'un contrat : إثواّ اُؼول 

 Exécution du contrat : ر٘ل٤ن اُؼول 

 Résiliation du contrat : كَـ اُؼول 

 Accord de volontés : ارلبم ا٩هاكاد 

 Obligations juridiques :  اُزيآبد

 هب٤ٗٞٗخ

 Conditions essentielles :  اُشوٝؽ

 ا٧ٍب٤ٍخ

 Consentement : اُوػب 

 Vice de consentement :  ػ٤ت ك٢

 اُوػب

 Erreur : فطؤ 

 Dol : ٌرل٤ُ 

 Violence : ٙإًوا 

 Capacité juridique : ا٤ِٛ٧خ اُوب٤ٗٞٗخ 

 Objet certain : ٖٓٞػٞع ٓؼ٤ 

 Cause licite : ٍجت ٓشوٝع 

 Ordre public : ّاُ٘ظبّ اُؼب 

 Bonnes mœurs : ا٥كاة اُؼبٓخ 

 Inexécution : ػلّ اُز٘ل٤ن 

 Exécution forcée : اُز٘ل٤ن اُغجو١ 

 Résolution du contrat : كَـ اُؼول 

 Octroi de dommages et intérêts : 

 ٓ٘ؼ رؼ٣ٞؼبد

 Partie lésée : اُطوف أُزؼوه 

 Unilatérale : أؽبك٣خ اُغبٗت 

 Contrat de vente : ػول اُج٤غ 

 Conformité : ٓطبثوخ 

 Vice caché : ػ٤ت فل٢ 

 Réparation : إط٬ػ 

 Restitution : إهعبع 
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Textes non-traduits de l’arabe 

ترجمح هي العرتيح
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: Traduisez les textes suivants en langue française 

 ٓجبدئ اُوبٕٗٞ الإدار١

٣ؼُزجو اُوبٕٗٞ ا٩كاه١ أؽل اُلوٝع اُٜبٓخ ك٢ اُ٘ظبّ اُوب٢ٗٞٗ، ؽ٤ش ٣ٜلف إ٠ُ ر٘ظ٤ْ اُؼ٬هبد ث٤ٖ ا٧كواك ٝا٩كاهح اُؼبٓخ. ٣٘ظْ 

أُٞاؽ٤ٖ٘، ًٔب ٣ؾُلك اُؼٞاثؾ ٝا٩عواءاد اُز٢ ٣غت إٔ رزجؼٜب ٛنٙ ٛنا اُوبٕٗٞ ٤ًل٤خ رظوف اُغٜبد اُؾ٤ٌٓٞخ ٝرلبػِٜب ٓغ 

 .اُغٜبد ك٢ أكاء ٜٓبٜٓب

٣زؼٖٔ اُوبٕٗٞ ا٩كاه١ ٓغٔٞػخ ٖٓ أُجبكا ا٧ٍب٤ٍخ، ٜٓ٘ب ٓجلأ أُشوٝػ٤خ، اُن١ ٣ُِيّ اَُِطبد اُؼبٓخ ثب٫ٓزضبٍ ُِوبٕٗٞ ك٢ 

ًٍب ُؾٔب٣خ ؽوٞم  ا٧كواك، ؽ٤ش ٣ز٤ؼ ُْٜ اُطؼٖ ك٢ اُوواهاد ا٩كاه٣خ أٓبّ اُوؼبء إما ٓب ع٤ٔغ رظوكبرٜب. ٣ؼُزجو ٛنا أُجلأ أٍب

 .اػزجوٝٛب ؿ٤و ٓشوٝػخ

ٍٝ أٓبّ اُوبٕٗٞ،  ٖٓ أُجبكا ا٧فوٟ اُز٢ رؾٌْ اُوبٕٗٞ ا٩كاه١ ٓجلأ أَُبٝاح، اُن١ ٣ؼٖٔ إٔ رؼُبَٓ ع٤ٔغ ا٧كواك ثشٌَ ٓزَب

ُٔجلأ ا٩كاهاد اُؼبٓخ ثزول٣ْ اُقلٓبد ٝأُيا٣ب ُغ٤ٔغ أُٞاؽ٤ٖ٘ ثلٕٝ ثـغ اُ٘ظو ػٖ عَْٜ٘ أٝ ػوهْٜ أٝ ك٣ْٜ٘. ٣ُِيّ ٛنا ا

 .ر٤٤ٔي

ب ُزؾل٣ل ٗطبم ٍِطبد ا٩كاهح اُؼبٓخ، ٝٓب ٣ؼُوف ث٘ظو٣خ اُلوٝم اُوب٤ٗٞٗخ، اُز٢ رش٤و  ًٔ ٣ؼُزجو اُوبٕٗٞ ا٩كاه١ أ٣ؼًب ٓوعؼًب ٜٓ

واك اُطؼٖ ك٢ اُوواهاد ا٩كاه٣خ ػجو رول٣ْ شٌبٟٝ إ٠ُ إ٠ُ إٔ اُوبٕٗٞ ٣قزِق ثؾَت ٗٞػ٤خ اُؼ٬هبد أُجوٓخ. ٣ٌُٖٝٔ ٨ُك

 .اُغٜبد أُقزظخ، ٓٔب ٣ؼُيى ٓجلأ اُشلبك٤خ ٝأَُبءُخ ك٢ اُؼَٔ ا٩كاه١

 : أُظطِحبد

 اُوبٕٗٞ ا٩كاه١ : droit administratif 

 ر٘ظ٤ْ اُؼ٬هبد : organisation des 

relations  

 ا٩كاهح اُؼبٓخ : administration 

publique 

 اُؼٞاثؾ : contrôles 

 أُشوٝػ٤خ : légalité 

 اُوواهاد ا٩كاه٣خ : décisions 

administratives 

 ٖاُطؼ : recours 

 ٓجلأ أَُبٝاح : principe d'égalité 

 ر٤٤ٔي : discrimination 

 ٗطبم اَُِطبد : champ des 

compétences 

 اُشلبك٤خ : transparence 

 أَُبءُخ : responsabilité 
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 هبٕٗٞ اُؼوٞد اُذ٤ُٝخ

هبٕٗٞ اُؼوٞك اُل٤ُٝخ ٛٞ ٗظبّ هب٢ٗٞٗ ٣ز٘بٍٝ اُوٞاػل اُز٢ رؾٌْ اُؼوٞك اُز٢ رجُوّ ث٤ٖ أؽواف ٖٓ كٍٝ ٓقزِلخ. 

بكٍ اَُِغ ٝاُقلٓبد. ٣ؾُلك ٣ؼُزجو ٛنا اُوبٕٗٞ ٖٓ أُغب٫د اُؾ٣ٞ٤خ اُز٢ رَبْٛ ك٢ ر٤ََٜ اُزغبهح اُل٤ُٝخ ٝرج

ٛنا اُوبٕٗٞ ا٫ُزيآبد ٝاُؾوٞم أُزجبكُخ ث٤ٖ ا٧ؽواف، ثب٩ػبكخ إ٠ُ اُوٞا٤ٖٗ اُز٢ ر٘ظْ اُؼوٞك ك٢ ؽبٍ 

 .ؽلٝس ٗياع

رزَْ اُؼوٞك اُل٤ُٝخ ثزؼو٤لٛب ٗظوًا ٬ُفز٬كبد اُضوبك٤خ ٝاُوب٤ٗٞٗخ ث٤ٖ اُلٍٝ. ُنا، ٖٓ أُْٜ إٔ رزؼٖٔ ٛنٙ 

 .اػؾخ رؾلك اُوبٕٗٞ اُٞاعت اُزطج٤ن، ٝٓؾٌٔخ ا٫فزظبص، ٝآ٤ُبد ر٣َٞخ اُ٘ياػبداُؼوٞك ث٘ٞكاً ٝ

ب  ًٔ رؼُزجو ٓجبكا ا٧ْٓ أُزؾلح أُزؼِوخ ثبُؼوٞك اُل٤ُٝخ َُِِغ، ٝاُز٢ رؼُوف ثٔجبكا "ا٤َٗٝ٧زواٍ"، ٓوعؼبً ٜٓ

 .اُ٘برغخ ػٖ ا٩ف٬ٍ ثٜب ك٢ ٛنا أُغبٍ. رزؼٖٔ ٛنٙ أُجبكا هٞاػل ثشؤٕ إثواّ اُؼوٞك، ٝر٘ل٤نٛب، ٝاُؼٞاهت

رَؼ٠ اُلٍٝ إ٠ُ رؾو٤ن رٌبَٓ اهزظبك١ ٖٓ ف٬ٍ ر٤ََٜ ا٩عواءاد أُزؼِوخ ثبُؼوٞك اُل٤ُٝخ. ٣ؼُلُّ رؾ٤َٖ ث٤ئخ 

ا٧ػٔبٍ ٝرؼي٣ي اُشلبك٤خ ٖٓ اُؼٞآَ ا٧ٍب٤ٍخ ُغنة ا٫ٍزضٔبهاد ا٧ع٘ج٤خ. ك٢ ؽبٍ ٗشٞء ٗياع ث٤ٖ 

 .٤ْ اُل٢ُٝ، اُن١ ٣ؼُزجو ثل٬٣ً كؼب٫ً ُِوؼبء اُزو٤ِل١ا٧ؽواف، ٣ٌُٖٔ إٔ ٣ؾَُ ٖٓ ف٬ٍ اُزؾٌ

 :  أُظطِحبد

 هبٕٗٞ اُؼوٞك اُل٤ُٝخ: droit des 

contrats internationaux 

 اُزغبهح اُل٤ُٝخ: commerce 

international 

 ا٫ُزيآبد: obligations 

 اُ٘ياع: litige 

 افز٬كبد صوبك٤خ: différences 

culturelles 

 ث٘ٞك: clauses 

 اُوبٕٗٞ اُٞاعت اُزطج٤ن: loi 

applicable 

 ٓؾٌٔخ ا٫فزظبص: tribunal 

compétent 

 ر٣َٞخ اُ٘ياػبد: résolution des 

conflits 

 ٍا٤َٗٝ٧زوا: UNCITRAL 

(Commission des Nations 

Unies pour le droit commercial 

international) 

 اُزٌبَٓ ا٫هزظبك١: intégration 

économique 

 ٔبهاد ا٧ع٘ج٤خا٫ٍزض : 

investissements étrangers 

 اُزؾ٤ٌْ اُل٢ُٝ: arbitrage 

international 
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 اُحوٞم أُذ٤ٗخ ٝاُظ٤بط٤خ

اُؾوٞم أُل٤ٗخ ٝا٤َُب٤ٍخ ٢ٛ رِي اُؾوٞم اُز٢ رؼ٠ُ٘ ثؾٔب٣خ ا٧كواك ٖٓ رلفَ اُلُٝخ ك٢ ؽ٤برْٜ، ٝرؼٖٔ ُْٜ 

أُشبهًخ ك٢ اُشؤٕٝ اُؼبٓخ. رشَٔ ٛنٙ اُؾوٞم اُؾن ك٢ اُؾ٤بح، ٝاُؾو٣خ، ٝا٧ٓبٕ اُشقظ٢، ٝؽو٣خ 

 .اُزؼج٤و، ٝاُؾن ك٢ ٓؾبًٔخ ػبكُخ

ٌّٖ ا٧كواك ٖٓ اُزؼج٤و ػٖ آهائْٜ رؼُزجو ا ُؾوٞم أُل٤ٗخ ٝا٤َُب٤ٍخ ػوٝه٣خ ُزؾو٤ن اُل٣ٔوواؽ٤خ، ؽ٤ش رُٔ

ٝأُشبهًخ ك٢ ط٘غ اُوواه. ٣ؼُزجو ا٩ػ٬ٕ اُؼب٢ُٔ ُؾوٞم ا٩َٗبٕ ٝص٤وخ ٜٓٔخ رؼُجو ػٖ ٛنٙ اُؾوٞم، ؽ٤ش 

 ."٣٘ض ػ٠ِ إٔ "ٌَُ شقض اُؾن ك٢ ؽو٣خ اُزؼج٤و

ؿ٤و اُؾ٤ٌٓٞخ ػ٠ِ رؼي٣ي ٛنٙ اُؾوٞم ٝٓواهجخ اٗزٜبًبرٜب ك٢ ٓقزِق اُلٍٝ. ٝك٢ رؼَٔ اُؼل٣ل ٖٓ أُ٘ظٔبد 

ؽبٍ ؽلٝس اٗزٜبًبد، ٣ٌُٖٔ ٨ُكواك اُزولّ ثشٌبٟٝ أٓبّ أُؾبًْ اُٞؽ٤٘خ أٝ ا٤ُٜئبد اُل٤ُٝخ أُؼ٤٘خ ثؾٔب٣خ 

 .ؽوٞم ا٩َٗبٕ

أُؼبٛلاد اُل٤ُٝخ، ٓضَ اُؼٜل اُل٢ُٝ ثب٩ػبكخ إ٠ُ مُي، رؼُزجو اُؾوٞم أُل٤ٗخ ٝا٤َُب٤ٍخ عيءًا أٍب٤ٍبً ٖٓ 

اُقبص ثبُؾوٞم أُل٤ٗخ ٝا٤َُب٤ٍخ، اُن١ ٣ُِيّ اُلٍٝ ثؾٔب٣خ ٛنٙ اُؾوٞم. ٣شٌَُ ٛنا اُؼٜل إؽبهًا هب٤ٗٞٗبً ٣ؾُلك 

 .اُؾوٞم اُز٢ ٣غت إٔ رزٔزغ ثٜب ا٧كواك ٤ًٝل٤خ ؽٔب٣خ ٛنٙ اُؾوٞم ٖٓ ا٫ٗزٜبًبد

 : أُظطِحبد
 اُؾوٞم أُل٤ٗخ: droits civils 

 اُؾوٞم ا٤َُب٤ٍخ: droits politiques 

 رلفَ اُلُٝخ: intervention de l'État 

 اُؾ٤بح: vie 

 اُؾو٣خ: liberté 

 ا٧ٓبٕ اُشقظ٢: sécurité 

personnelle 

 ؽو٣خ اُزؼج٤و: liberté d'expression 

 ٓؾبًٔخ ػبكُخ: procès équitable 

 اُل٣ٔوواؽ٤خ: démocratie 

 َٗبٕا٩ػ٬ٕ اُؼب٢ُٔ ُؾوٞم ا٩ : 

Déclaration universelle des 

droits de l'homme 

 ٓ٘ظٔبد ؿ٤و ؽ٤ٌٓٞخ: organisations 

non gouvernementales 

 اٗزٜبًبد: violations 

 اُؼٜل اُل٢ُٝ: pacte international 
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 هبٕٗٞ اُزجبرح اُذ٤ُٝخ

هبٕٗٞ اُزغبهح اُل٤ُٝخ ٛٞ ٓغٔٞػخ ٖٓ اُوٞاػل اُوب٤ٗٞٗخ اُز٢ رؾٌْ أُؼب٬ٓد اُزغبه٣خ ث٤ٖ اُلٍٝ. ٣شَٔ ٛنا 

اُوبٕٗٞ ًبكخ ا٧ٗشطخ اُزغبه٣خ، ثٔب ك٢ مُي ث٤غ اَُِغ، ٝرول٣ْ اُقلٓبد، ٝٗوَ اُزٌُ٘ٞٞع٤ب. ٣ؼُزجو هبٕٗٞ 

 .غبهح اُل٤ُٝخ أكاح ؽ٣ٞ٤خ ُلػْ اُ٘ٔٞ ا٫هزظبك١ ٝرؼي٣ي اُزغبهح اُؼب٤ُٔخاُز

٣ؾُلك هبٕٗٞ اُزغبهح اُل٤ُٝخ اُشوٝؽ اُز٢ ٣غت إٔ رزٞكو ك٢ اُؼوٞك اُزغبه٣خ، ثٔب ك٢ مُي شوٝؽ اُلكغ، 

ً ؽوٞم ٝاُزيآبد ا٧ؽواف ك٢ ؽب ٫د ٝاُز٤َِْ، ٝأُٞاطلبد اُل٤٘خ َُِِغ. ًٔب ٣٘ظْ ٛنا اُوبٕٗٞ أ٣ؼب

 .ا٩ف٬ٍ ثبُؼول، ٓٔب ٣َُبْٛ ك٢ رٞك٤و ث٤ئخ آٓ٘خ ُِزغبهح

رؼُزجو أُ٘ظٔبد اُل٤ُٝخ، ٓضَ ٓ٘ظٔخ اُزغبهح اُؼب٤ُٔخ، ٖٓ ا٤ُٜئبد اُز٢ رؼ٠ُ٘ ثز٘ظ٤ْ اُزغبهح اُل٤ُٝخ. ؽ٤ش 

رَؼ٠ ٛنٙ أُ٘ظٔبد إ٠ُ رؾو٤ن اُزٞاىٕ ث٤ٖ ٓظبُؼ اُلٍٝ ا٧ػؼبء ٝرؼي٣ي ؽو٣خ اُزغبهح. ٣ؼُزجو ٗظبّ 

ُز٣َٞخ اُقبطخ ثبُ٘ياػبد أؽل اُؼ٘بطو ا٧ٍب٤ٍخ ك٢ هبٕٗٞ اُزغبهح اُل٤ُٝخ، ؽ٤ش ٣ز٤ُؼ ُِلٍٝ ؽَ اُ٘ياػبد ا

 .ثطو٣وخ ٤ٍِٔخ

ٖٓ أُْٜ إٔ رزؼٖٔ ػوٞك اُزغبهح اُل٤ُٝخ ث٘ٞكاً ٝاػؾخ رزؼِن ثبُوٞا٤ٖٗ اُز٢ ر٘ظْ اُؼوٞك، ٝآ٤ُبد ؽَ 

شبئؼبً ُِوؼبء اُزو٤ِل١ ك٢ ؽب٫د اُ٘ياع، ؽ٤ش ٣ز٤ُؼ ٨ُؽواف اُ٘ياػبد. ٣ؼُزجو اُزؾ٤ٌْ اُزغبه١ اُل٢ُٝ ثل٬٣ً 

 .افز٤به ٓؾ٤ٌٖٔ م١ٝ فجوح ك٢ أُغبٍ اُزغبه١

 : أُظطِحبد

 هبٕٗٞ اُزغبهح اُل٤ُٝخ: droit du 

commerce international 

 أُؼب٬ٓد اُزغبه٣خ: transactions 

commerciales 

 ٗوَ اُزٌُ٘ٞٞع٤ب: transfert de 

technologie 

 أٗشطخ رغبه٣خ: activités 

commerciales 

 اُؼوٞك اُزغبه٣خ: contrats 

commerciaux 

 شوٝؽ اُلكغ: conditions de 

paiement 

 ْاُز٤َِ: livraison 

 أُٞاطلبد اُل٤٘خ: spécifications 

techniques 

 ٓ٘ظٔخ اُزغبهح اُؼب٤ُٔخ: Organisation 

mondiale du commerce 

 ؽو٣خ اُزغبهح: libre-échange 

 ٗظبّ اُز٣َٞخ: système de 

règlement 

 اُزؾ٤ٌْ اُزغبه١ اُل٢ُٝ: arbitrage 

commercial international 
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 هبٕٗٞ اُج٤ئخ

ػ٠ِ أُٞاهك اُطج٤ؼ٤خ. هبٕٗٞ اُج٤ئخ ٛٞ ٓغٔٞػخ ٖٓ اُوٞاػل اُوب٤ٗٞٗخ اُز٢ رٜلف إ٠ُ ؽٔب٣خ اُج٤ئخ ٝاُؾلبظ 

٣زؼٖٔ ٛنا اُوبٕٗٞ ر٘ظ٤ْ ا٧ٗشطخ ا٫هزظبك٣خ اُز٢ هل رؤصو ٍِجبً ػ٠ِ اُج٤ئخ، ٓضَ اُزظ٤٘غ، ٝاُزؼل٣ٖ، 

 .ٝاُيهاػخ. ٣ؼُزجو اُوبٕٗٞ اُج٤ئ٢ أكاح ؽ٣ٞ٤خ ُزؾو٤ن اُز٤ٔ٘خ أَُزلآخ

أُبء، ٝؽٔب٣خ اُؾ٤بح اُجو٣خ. ٣غت ػ٠ِ رشَٔ اُوٞا٤ٖٗ اُج٤ئ٤خ ػلح عٞاٗت، ٜٓ٘ب إكاهح اُ٘لب٣بد، ٝعٞكح اُٜٞاء ٝ

اُشوًبد ا٫ُزياّ ثٔؼب٤٣و اُج٤ئخ أُؾلكح ٖٓ هجَ اَُِطبد أُقزظخ، ٝإ٫ كئٜٗب هل رٞاعٚ ػوٞثبد هب٤ٗٞٗخ، ثٔب 

 .ك٢ مُي اُـوآبد أُب٤ُخ أٝ إؿ٬م أُ٘شآد

٤ئ٢ ٝرشغ٤غ أُٔبهٍبد رزؼبٕٝ اُؾٌٞٓبد ٓغ أُ٘ظٔبد ؿ٤و اُؾ٤ٌٓٞخ ٝأُغزٔغ أُل٢ٗ ُزؼي٣ي اُٞػ٢ اُج

أَُزلآخ. رؼُزجو أُؼبٛلاد اُل٤ُٝخ، ٓضَ ارلبه٤خ ثبه٣ٌ ُزـ٤و أُ٘بؿ، عيءًا ٖٓ اُغٜٞك اُؼب٤ُٔخ ُؾٔب٣خ اُج٤ئخ. 

 .رِزيّ اُلٍٝ أُٞهؼخ ػ٠ِ ٛنٙ ا٫رلبه٤خ ثزو٤َِ اٗجؼبصبد اُـبىاد اُلك٤ئخ ٝرؾو٤ن ا٧ٛلاف اُج٤ئ٤خ أُؾلكح

ؾ٢ِ ك٢ ػ٤ِٔخ ط٘غ اُوواه اُج٤ئ٢ أٓوًا ػوٝه٣بً، ؽ٤ش ٣َُبػل ك٢ رؾو٤ن اُزٞاىٕ ٣ؼُزجو إشواى أُغزٔغ أُ

ث٤ٖ اُز٤ٔ٘خ ا٫هزظبك٣خ ٝؽٔب٣خ اُج٤ئخ. ًٔب ٣شُغغ ػ٠ِ اٍزقلاّ اُطبهخ أُزغلكح ٝاُزو٤٘بد اُ٘ظ٤لخ ًغيء ٖٓ 

 .اٍزوار٤غ٤خ اُؾلبظ ػ٠ِ اُج٤ئخ

 : أُظطِحبد

 هبٕٗٞ اُج٤ئخ: droit de 

l'environnement 

 ؽٔب٣خ اُج٤ئخ: protection de 

l'environnement 

 أُٞاهك اُطج٤ؼ٤خ: ressources 

naturelles 

 ا٧ٗشطخ ا٫هزظبك٣خ: activités 

économiques 

 اُز٤ٔ٘خ أَُزلآخ: développement 

durable 

 إكاهح اُ٘لب٣بد: gestion des déchets 

 عٞكح اُٜٞاء: qualité de l'air 

 عٞكح أُبء: qualité de l'eau 

 اُؾ٤بح اُجو٣خ: faune et flore 

 ٓؼب٤٣و اُج٤ئخ: normes 

environnementales 

 ٌارلبه٤خ ثبه٣: Accord de Paris 

 اٗجؼبصبد اُـبىاد: émissions de gaz 

 أُغزٔغ أُؾ٢ِ: communauté 

locale 

 اُطبهخ أُزغلكح: énergie 

renouvelable 

 اُزو٤٘بد اُ٘ظ٤لخ: technologies 

propres 
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 حٔب٣خ أُظزِٜي

رؼُزجو ؽٔب٣خ أَُزِٜي ٖٓ أُٞاػ٤غ أُٜٔخ ك٢ اُوبٕٗٞ، ؽ٤ش رٜلف إ٠ُ ػٔبٕ ؽوٞم ا٧كواك ك٢ اُؾظٍٞ 

ػ٠ِ ٓ٘زغبد ٝفلٓبد آٓ٘خ ٝماد عٞكح ػب٤ُخ. رشَٔ ؽٔب٣خ أَُزِٜي ٓغٔٞػخ ٖٓ اُوٞا٤ٖٗ ٝا٧ٗظٔخ اُز٢ 

 .بد اُزغبه٣خ ؿ٤و اُؼبكُخرٜلف إ٠ُ ؽٔب٣خ أَُز٤ٌِٜٖ ٖٓ اُـش، ٝا٫ؽز٤بٍ، ٝأُٔبهٍ

٣ؼُزجو هبٕٗٞ ؽٔب٣خ أَُزِٜي أكاح أٍب٤ٍخ ُز٘ظ٤ْ اُؼ٬هخ ث٤ٖ أَُز٤ٌِٜٖ ٝاُزغبه. ٣ؾُلك ٛنا اُوبٕٗٞ ؽوٞم 

أَُز٤ٌِٜٖ، ٓضَ اُؾن ك٢ اُؾظٍٞ ػ٠ِ ٓؼِٞٓبد كه٤وخ ؽٍٞ أُ٘زغبد ٝاُقلٓبد، ٝاُؾن ك٢ اُشٌٟٞ، 

 .وخ أُ٘زغبد ُِٔٞاطلبد أُزلن ػ٤ِٜبٝاُؾن ك٢ اٍزوكاك ا٧ٓٞاٍ ك٢ ؽبٍ ػلّ ٓطبث

رشَٔ ا٩عواءاد أُزجؼخ ك٢ ؽٔب٣خ أَُزِٜي ٓواهجخ ا٧ٍؼبه، ٝػٔبٕ ٬ٍٓخ أُ٘زغبد، ٝٓ٘غ ا٩ػ٬ٕ 

أُؼَِ. رؼُزجو ا٤ُٜئبد اُؾ٤ٌٓٞخ، ٓضَ ٤ٛئخ ؽٔب٣خ أَُزِٜي، َٓؤُٝخ ػٖ رطج٤ن ٛنٙ اُوٞا٤ٖٗ، ٝرؼَٔ ػ٠ِ 

 .ٖ ف٬ٍ اُؾ٬ٔد اُزٞػ٣ٞخرؼي٣ي اُٞػ٢ ثؾوٞم أَُز٤ٌِٜٖ ٓ

ك٢ ؽبٍ ؽلٝس اٗزٜبًبد ُؾوٞم أَُزِٜي، ٣ٌُٖٔ َُِٔز٤ٌِٜٖ رول٣ْ شٌبٟٝ إ٠ُ اُغٜبد أُقزظخ. ًٔب ٣ٌْٜٔ٘ 

اُِغٞء إ٠ُ اُوؼبء ُِؾظٍٞ ػ٠ِ اُزؼ٣ٞغ أُ٘بٍت. ٣ؼُزجو اُزؾ٤ٌْ أ٣ؼًب ف٤بهًا ٓزبؽًب ُؾَ اُ٘ياػبد ث٤ٖ 

 .رٌِلخأَُز٤ٌِٜٖ ٝاُزغبه ثطو٣وخ أٍوع ٝأهَ 

رَؼ٠ اُلٍٝ إ٠ُ رؼي٣ي ؽٔب٣خ أَُزِٜي ٖٓ ف٬ٍ رط٣ٞو اُزشو٣ؼبد ٝرطج٤وٜب ثلبػ٤ِخ. ٣ؼُل رؾ٤َٖ عٞكح 

 .أُ٘زغبد ٝاُقلٓبد، ٝرٞك٤و ث٤ئخ رغبه٣خ ػبكُخ، ٖٓ اُؼ٘بطو ا٧ٍب٤ٍخ ُزؾو٤ن ؽٔب٣خ كؼبُخ َُِٔز٤ٌِٜٖ

 : أُظطِحبد

 ؽٔب٣خ أَُزِٜي: protection du 

consommateur 

 ُٔ٘زغبدا : produits 

 فلٓبد: services 

 ؿش: fraude 

 ٍاؽز٤ب: escroquerie 

 ٓٔبهٍبد رغبه٣خ: pratiques 

commerciales 

 هبٕٗٞ ؽٔب٣خ أَُزِٜي: loi sur la 

protection des consommateurs 

 ٖؽوٞم أَُز٤ٌِٜ: droits des 

consommateurs 

 ٓؼِٞٓبد كه٤وخ: informations 

précises 

 ٌٟٞاُش: plainte 

 ٍاٍزوكاك ا٧ٓٞا: remboursement 

 ٓواهجخ ا٧ٍؼبه: contrôle des prix 

 ٬ٍٓخ أُ٘زغبد: sécurité des 

produits 

 َِا٩ػ٬ٕ أُؼ: publicité 

mensongère 
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 ٤ٛئخ ؽٔب٣خ أَُزِٜي: Autorité de 

protection des consommateurs 

 اُؾ٬ٔد اُزٞػ٣ٞخ: campagnes de 

 sensibilisation 

 ٗزٜبًبدا : violations  اُزؼ٣ٞغ: compensation 

 ْاُزؾ٤ٌ: arbitrage 

 عٞكح: qualité 

 ث٤ئخ رغبه٣خ ػبكُخ: environnement commercial équitabl 
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Déclaration universelle des droits de l'homme adoptée par l’Assemblée générale 

dans sa résolution en date du 10 décembre 1948 

Préambule : 

    Considérant que la reconnaissance de la dignité inhérente à tous les membres de la 

famille humaine et de leurs droits égaux et inaliénables constitue le fondement de la liberté, 

de la justice et de la paix dans le monde. 

    Considérant que la méconnaissance et le mépris des droits de l'homme ont conduit à des 

actes de barbarie qui révoltent la conscience de l'humanité et que l'avènement d'un monde 

où les êtres humains seront libres de parler et de croire, libérés de la terreur et de la misère, 

a été proclamé comme la plus haute aspiration de l'homme. 

    Considérant qu'il est essentiel que les droits de l'homme soient protégés par un régime 

de droit pour que l'homme ne soit pas contraint, en suprême recours, à la révolte contre la 

tyrannie et l'oppression. 

    Considérant qu'il est essentiel d'encourager le développement de relations amicales 

entre nations. 

    Considérant que dans la Charte les peuples des Nations Unies ont proclamé à nouveau 

leur foi dans les droits fondamentaux de l'homme, dans la dignité et la valeur de la 

personne humaine, dans l'égalité des droits des hommes et des femmes, et qu'ils se sont 

déclarés résolus à favoriser le progrès social et à instaurer de meilleures conditions de vie 

dans une liberté plus grande, 

    Considérant que les Etats Membres se sont engagés à assurer, en coopération avec 

l'Organisation des Nations Unies, le respect universel et effectif des droits de l'homme et 

des libertés fondamentales. 
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    Considérant qu'une conception commune de ces droits et libertés est de la plus haute 

importance pour remplir pleinement cet engagement.  

    L'Assemblée générale proclame la présente déclaration universelle des droits de 

l'homme comme l'idéal commun à atteindre par tous les peuples et toutes les nations afin 

que tous les individus et tous les organes de la société, ayant cette déclaration 

constamment à l'esprit, s'efforcent, par l'enseignement et l'éducation, de développer le 

respect de ces droits et libertés et d'en assurer, par des mesures progressives d'ordre 

national et international, la reconnaissance et l'application universelles et effectives, tant 

parmi les populations des Etats Membres eux-mêmes que parmi celles des territoires 

placés sous leur juridiction. 

Article I : 

Tous les êtres humains naissent libres et égaux en dignité et en droits. Ils sont doués de 

raison et de conscience et doivent agir les uns envers les autres dans un esprit de 

fraternité. 

Article II : 

Chacun peut se prévaloir de tous les droits et de toutes les libertés proclamés dans la 

présente Déclaration, sans distinction aucune, notamment de race, de couleur, de sexe, de 

langue, de religion, d'opinion politique ou de toute autre opinion, d'origine nationale ou 

sociale, de fortune, de naissance ou de toute autre situation. De plus, il ne sera fait aucune 

distinction fondée sur le statut politique, juridique ou international du pays ou du territoire 

dont une personne est ressortissante, que ce pays ou territoire soit indépendant, sous 

tutelle, non autonome ou soumis à une limitation quelconque de souveraineté. 

Article III : 

Tout individu a droit à la vie, à la liberté et à la sûreté de sa personne. 

Article IV : 
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Nul ne sera tenu en esclavage ni en servitude; l'esclavage et la traite des esclaves sont 

interdits sous toutes leurs formes. 

Article V : 

Nul ne sera soumis à la torture, ni à des peines ou traitements cruels, inhumains ou 

dégradants. 

Article VI : 

Chacun a le droit à la reconnaissance en tous lieux de sa personnalité juridique. 

Article VII : 

Tous sont égaux devant la loi et ont droit sans distinction à une égale protection de la loi. 

Tous ont droit à une protection égale contre toute discrimination qui violerait la présente 

déclaration et contre toute provocation à une telle discrimination. 

Article VIII : 

Toute personne a droit à un recours effectif devant les juridictions nationales compétentes 

contre les actes violant les droits fondamentaux qui lui sont reconnus par la constitution ou 

par la loi. 

Article IX : 

Nul ne peut être arbitrairement arrêté, détenu ni exilé. 

Article X : 

Toute personne a droit, en pleine égalité, à ce que sa cause soit entendue équitablement et 

publiquement par un tribunal indépendant et impartial, qui décidera, soit de ses droits et 

obligations, soit du bien-fondé de toute accusation en matière pénale dirigée contre elle. 

Article XI : 

1. Toute personne accusée d'un acte délictueux est présumée innocente jusqu'à ce 

que sa culpabilité ait été légalement établie au cours d'un procès public où toutes les 

garanties nécessaires à sa défense lui auront été assurées. 

2. Nul ne sera condamné pour des actions ou omissions qui, au moment où elles ont 

été commises, ne constituaient pas un acte délictueux d'après le droit national ou 
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international. De même, il ne sera infligé aucune peine plus forte que celle qui était 

applicable au moment où l'acte délictueux a été commis. 

Article XII :  

Nul ne sera l'objet d'immixtions arbitraires dans sa vie privée, sa famille, son domicile ou sa 

correspondance, ni d'atteintes à son honneur et à sa réputation. Toute personne a droit à la 

protection de la loi contre de telles immixtions ou de telles atteintes. 

Article XIII : 

1. Toute personne a le droit de circuler librement et de choisir sa résidence à l'intérieur 

d'un Etat. 

2. Toute personne a le droit de quitter tout pays, y compris le sien, et de revenir dans 

son pays. 

Article XIV : 

1. Devant la persécution, toute personne a le droit de chercher asile et de bénéficier de 

l'asile en d'autres pays. 

2. Ce droit ne peut être invoqué dans le cas de poursuites réellement fondées sur un 

crime de droit commun ou sur des agissements contraires aux buts et aux principes 

des Nations Unies. 

Article XV : 

1. Tout individu a droit à une nationalité. 

2. Nul ne peut être arbitrairement privé de sa nationalité, ni du droit de changer de 

nationalité. 

Article XVI : 

1. A partir de l'âge nubile, l'homme et la femme, sans aucune restriction quant à la 

race, la nationalité ou la religion, ont le droit de se marier et de fonder une famille. Ils 

ont des droits égaux au regard du mariage, durant le mariage et lors de sa 

dissolution. 
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2. Le mariage ne peut être conclu qu'avec le libre et plein consentement des futurs 

époux. 

3. La famille est l'élément naturel et fondamental de la société et a droit à la protection 

de la société et de l'Etat. 

Article XVII : 

1. Toute personne, aussi bien seule qu'en collectivité, a droit à la propriété. 

2. Nul ne peut être arbitrairement privé de sa propriété. 

Article XVIII : 

Toute personne a droit à la liberté de pensée, de conscience et de religion; ce droit implique 

la liberté de changer de religion ou de conviction ainsi que la liberté de manifester sa 

religion ou sa conviction, seule ou en commun, tant en public qu'en privé, par 

l'enseignement, les pratiques, le culte et l'accomplissement des rites. 

Article XIX : 

Tout individu a droit à la liberté d'opinion et d'expression, ce qui implique le droit de ne pas 

être inquiété pour ses opinions et celui de chercher, de recevoir et de répandre, sans 

considérations de frontières, les informations et les idées par quelque moyen d'expression 

que ce soit. 

Article XX : 

1. Toute personne a droit à la liberté de réunion et d'association pacifiques. 

2. Nul ne peut être obligé de faire partie d'une association. 

Article XXI : 

1. Toute personne a le droit de prendre part à la direction des affaires publiques de son 

pays, soit directement, soit par l'intermédiaire de représentants librement choisis. 

2. Toute personne a droit à accéder, dans des conditions d'égalité, aux fonctions 

publiques de son pays. 

3. La volonté du peuple est le fondement de l'autorité des pouvoirs publics; cette 

volonté doit s'exprimer par des élections honnêtes qui doivent avoir lieu 
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périodiquement, au suffrage universel égal et au vote secret ou suivant une 

procédure équivalente assurant la liberté du vote. 

Article XXII : 

Toute personne, en tant que membre de la société, a droit à la sécurité sociale; elle est 

fondée à obtenir la satisfaction des droits économiques, sociaux et culturels indispensables 

à sa dignité et au libre développement de sa personnalité, grâce à l'effort national et à la 

coopération internationale, compte tenu de l'organisation et des ressources de chaque 

pays. 

Article XXIII : 

1. Toute personne a droit au travail, au libre choix de son travail, à des conditions 

équitables et satisfaisantes de travail et à la protection contre le chômage. 

2. Tous ont droit, sans aucune discrimination, à un salaire égal pour un travail égal. 

3. Quiconque travaille a droit à une rémunération équitable et satisfaisante lui assurant 

ainsi qu'à sa famille une existence conforme à la dignité humaine et complétée, s'il y 

a lieu, par tous autres moyens de protection sociale. 

4. Toute personne a le droit de fonder avec d'autres des syndicats et de s'affilier à des 

syndicats pour la défense de ses intérêts. 

Article XXIV : 

Toute personne a droit au repos et aux loisirs et notamment à une limitation raisonnable de 

la durée du travail et à des congés payés périodiques. 

Article XXV : 

1. Toute personne a droit à un niveau de vie suffisant pour assurer sa santé, son bien-

être et ceux de sa famille, notamment pour l'alimentation, l'habillement, le logement, 

les soins médicaux ainsi que pour les services sociaux nécessaires; elle a droit à la 

sécurité en cas de chômage, de maladie, d'invalidité, de veuvage, de vieillesse ou 

dans les autres cas de perte de ses moyens de subsistance par suite de 

circonstances indépendantes de sa volonté. 
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2. La maternité et l'enfance ont droit à une aide et à une assistance spéciales. Tous les 

enfants, qu'ils soient nés dans le mariage ou hors mariage, jouissent de la même 

protection sociale. 

Article XXVI : 

1. Toute personne a droit à l'éducation. L'éducation doit être gratuite, au moins en ce 

qui concerne l'enseignement élémentaire et fondamental. L'enseignement 

élémentaire est obligatoire. L'enseignement technique et professionnel doit être 

généralisé; l'accès aux études supérieures doit être ouvert en pleine égalité à tous 

en fonction de leur mérite. 

2. L'éducation doit viser au plein épanouissement de la personnalité humaine et au 

renforcement du respect des droits de l'homme et des libertés fondamentales. Elle 

doit favoriser la compréhension, la tolérance et l'amitié entre toutes les nations et 

tous les groupes raciaux ou religieux, ainsi que le développement des activités des 

Nations Unies pour le maintien de la paix. 

3. Les parents ont, par priorité, le droit de choisir le genre d'éducation à donner à leurs 

enfants. 

Article XXVII : 

1. Toute personne a le droit de prendre part librement à la vie culturelle de la 

communauté, de jouir des arts et de participer au progrès scientifique et aux 

bienfaits qui en résultent. 

2. Chacun a droit à la protection des intérêts moraux et matériels découlant de toute 

production scientifique, littéraire ou artistique dont il est l'auteur. 

Article XXVIII : 

Toute personne a droit à ce que règne, sur le plan social et sur le plan international, un 

ordre tel que les droits et libertés énoncés dans la présente déclaration puissent y trouver 

plein effet. 

Article XXIX : 
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1. L'individu a des devoirs envers la communauté dans laquelle seul le libre et plein 

développement de sa personnalité est possible. 

2. Dans l'exercice de ses droits et dans la jouissance de ses libertés, chacun n'est 

soumis qu'aux limitations établies par la loi exclusivement en vue d'assurer la 

reconnaissance et le respect des droits et libertés d'autrui et afin de satisfaire aux 

justes exigences de la morale, de l'ordre public et du bien-être général dans une 

société démocratique. 

3. Ces droits et libertés ne pourront, en aucun cas, s'exercer contrairement aux buts et 

aux principes des Nations Unies. 

Article XXX : 

Aucune disposition de la présente déclaration ne peut être interprétée comme impliquant, 

pour un Etat, un groupement ou un individu, un droit quelconque de se livrer à une activité 

ou d'accomplir un acte visant à la destruction des droits et libertés qui y sont énoncés. 
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 الإعلاى العالمي لحقىق الإًساى
ىجة قرار الجوعيح العاهح

ُ
ا بم

ً
شر علٌ

ُ
ود وً

ُ
 اعت

 0948ديسوبر  01للأهن المتحدج في 
 : الديثاجح

ت  ت وثابخت، ٌك٩ل ؤؾاؽ الخغٍ ت مً ٦غامت ؤنُلت ٞيهم، ومً خ٣ى١ مدؿاوٍ الإا ٧ان الؤ٢غاع بما لجمُ٘ ؤًٖاء الأؾغة البكغٍ

 والٗض٫ والؿلام في الٗالم.

تها الًمحر الؤوؿاوي، و٧ان البكغ ٢ض هاصوا ببزوٙ   والإا ٧ان ججاهل خ٣ى١ الؤوؿان واػصعائها ٢ض ؤًُٞا بلى ؤٖما٫ ؤثاعث بغبغٍ

ت ال٣ى٫ وال٣ُٗضة وبالخدغع مً الخىٝ والٟا٢ت، ٧إؾمى ما جغهى بلُه هٟىؾهم.  ٖالم ًخمخٗىن ُٞه بدغٍ

ض للبكغ ؤلا ًًُغوا آزغ الأمغ بلى اللُاط بالخمغص  والإا ٧ان مً الأؾاس ي ؤن جخمخ٘ خ٣ى١ الؤوؿان بدماًت  الىٓام ال٣اهىوي بطا ؤعٍ

 ٖلى الُُٛان والايُهاص، والإا ٧ان مً الجىهغي الٗمل ٖلى جىمُت ٖلا٢اث وصًت بحن الأمم. 

ن و٢ضعه، والإا ٧اهذ قٗىب الأمم االإخدضة ٢ض ؤٖاصث في االإُثا١ جإ٦ُض بًمانها بد٣ى١ الؤوؿان الأؾاؾُت، وب٨غامت الؤوؿا

اث الخُاة في حى مً  وبدؿاوي الغحا٫ واليؿاء في الخ٣ى١، وخؼمذ ؤمغها ٖلى النهىى بالخ٣ضم الاحخماعي وبخدؿحن مؿخىٍ

ت ؤٞسح.  الخغٍ

ؼ الاخترام واالإغاٖاة الٗاالإُحن لخ٣ى١  ًاء ٢ض حٗهضث بالٗمل، بالخٗاون م٘ الأمم االإخدضة ٖلى يمان حٗؼٍ والإا ٧اهذ الضو٫ اٖلأ

اجه الأؾاؾُت.الؤوؿان وخ  غٍ

اء بهظا الخٗهض،  اث ؤمغا بالٜ الًغوعة لخمام الىٞ  والإا ٧ان الخ٣اء الجمُ٘ ٖلى ٞهم مكتر٥ لهظه الخ٣ى١ والخغٍ

لى االإكتر٥ الظي ًيبغي ؤن جبلٛه  لان الٗالمي لخ٣ى١ الؤوؿان بىنٟه االإثل اٖلأ ٞةن الجمُٗت الٗامت  جيكغ ٖلى االإلؤ هظا اٖلؤ

لان ههب ؤُٖنهم ٖلى الضوام، ومً ٧اٞت الكٗىب و٧اٞت الأ  مم، ٦ُما ٌؿعى حمُ٘ ؤٞغاص المجخم٘ وهُئاجه، وايٗحن هظا اٖلؤ

تراٝ  ىُت والضولُت، اٖلا اث، و٦ُما ٨ًٟلىا، بالخضابحر االإُغصة الىَ ُض اخترام هظه الخ٣ى١ والخغٍ زلا٫ الخٗلُم والتربُت، بلى جىَ

ت جدذ ولاًتها ٖلى الٗالمي بها ومغاٖاتها الٟٗلُت، ُٞما بحن قٗىب الض ُما بحن قٗىب الأ٢الُم االإىيىٖ ًاء طاتها وٞ و٫ اٖلأ

 .الؿىاء
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 (0المادج )

ليهم ؤن ٌٗاملىا بًٗهم بًٗا  ً في ال٨غامت والخ٣ى١. وهم ٢ض وهبىا ال٣ٗل والىحضان وٖ ًىلض حمُ٘ الىاؽ ؤخغاعا ومدؿاوٍ

 .بغوح الؤزاء

 (2المادج )

، ولا ؾُما الخمُحز بؿبب ل٩ل بوؿان خ٤ الخمخ٘ بجمُ٘ الخ٣ى١ والخ لان، صوهما جمُحز مً ؤي هىٕ اث االإظ٧ىعة في هظا اٖلؤ غٍ

ني ؤو الاحخماعي، ؤو الثروة،  حر ؾُاس ي، ؤو الأنل الىَ الٗىهغ، ؤو اللىن، ؤو الجيـ، ؤو اللٛت، ؤو الضًً، ؤو الغؤي ؾُاؾُا وٚ

 .ؤو االإىلض، ؤو ؤي وي٘ آزغ

ًلا ًٖ طل٪ لا ًجىػ الخمُحز ٖلي ؤؾاؽ  الىي٘ الؿُاس ي ؤو ال٣اهىوي ؤو الضولي للبلض ؤو الؤ٢لُم الظي ًيخمي بلُه وٞ

ا جدذ الىناًت ؤو ٚحر مخمخ٘ بالخ٨م الظاحي ؤم زايٗا لأي ٢ُض آزغ ٖلي ؾُاصجه  .الصخو، ؾىاء ؤ٧ان مؿخ٣لا ؤو مىيىٖ

 (3المادج )

ت وفى الأمان ٖلى شخهه  .ل٩ل ٞغص خ٤ في الخُاة والخغٍ

 (4المادج )

دٓغ الغ١ والاججاع بالغ٤ُ٢ بجمُ٘ نىعهمالا ًجىػ ا  .ؾتر٢ا١ ؤخض ؤو اؾخٗباصه، وٍ

 (5المادج )

 .لا ًجىػ بزًإ ؤخض للخٗظًب ولا للمٗاملت ؤو ال٣ٗىبت ال٣اؾُت ؤو اللابوؿاهُت ؤو الخاَت بال٨غامت

 (6المادج )

 .ل٩ل بوؿان، في ٧ل م٩ان، الخ٤ بإن ٌٗترٝ له بالصخهُت ال٣اهىهُت

 (7المادج )

اؽ حمُٗا ؾىاء ؤمام ال٣اهىن، وهم ًدؿاوون في خ٤ الخمخ٘ بدماًت ال٣اهىن صوهما جمُحز،، ٦ما ًدؿاوون في خ٤ الخمخ٘ الى

لان ومً ؤي جدغٌٍ ٖلى مثل هظا الخمُحز  .بالخماًت مً ؤي جمُحز ًىته٪ هظا اٖلؤ

 (8المادج )
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ًت ؤٖما٫ جىته٪ الخ٣ى١ الأؾاؾُت التي ًمىدها ل٩ل شخو خ٤ اللجىء بلى المخا٦م الىَىُت المخخهت لإههاٞه الٟٗلي مً ؤ

 .بًاه الضؾخىع ؤو ال٣اهىن 

 (9المادج )

 .لا ًجىػ اٖخ٣ا٫ ؤي بوؿان ؤو حجؼه ؤو هُٟه حٗؿٟا

 (01المادج )

لىُا،  ً، الخ٤ في ؤن جىٓغ ٢ًِخه مد٨مت مؿخ٣لت ومداًضة، هٓغا مىهٟا وٖ ل٩ل بوؿان، ٖلى ٢ضم االإؿاواة الخامت م٘ الآزغٍ

 .خ٣ى٢ه والتزاماجه وفى ؤًت تهمت حؼاثُت جىحه بلُه للٟهل في

 (00المادج )

غث له ٞيها حمُ٘  .0 ئا بلى ؤن ًثبذ اعج٩ابه لها ٢اهىها في مدا٦مت ٖلىُت ج٩ىن ٢ض وٞ مت ٌٗخبر بغٍ ٧ل شخو متهم بجغٍ

 .الًماهاث اللاػمت للضٞإ ًٖ هٟؿه

مت بؿبب ؤي ٖمل ؤو امخىإ ًٖ ٖمل لم ٨ًً  .2 في خُىه ٌك٩ل حغما بم٣خط ى ال٣اهىن لا ًضان ؤي شخو بجغٍ

ت في الى٢ذ الظي اعج٨ب ُٞه الٟٗل  ني ؤو الضولي، ٦ما لا جى٢٘ ٖلُه ؤًت ٣ٖىبت ؤقض مً جل٪ التي ٧اهذ ؾاعٍ الىَ

 .الجغمي

 (02المادج )

ه لا ًجىػ حٗغٌٍ ؤخض لخضزل حٗؿٟي في خُاجه الخانت ؤو في قاون ؤؾغجه ؤو مؿ٨ىه ؤو مغاؾلاجه، ولا لخملاث جمـ ق غٞ

 .وؾمٗخه. ول٩ل شخو خ٤ في ؤن ًدمُه ال٣اهىن مً مثل طل٪ الخضزل ؤو جل٪ الخملاث

 (03المادج )

ت الخى٣ل وفى ازخُاع مدل ب٢امخه صازل خضوص الضولت .0  .ل٩ل ٞغص خ٤ في خغٍ

 .ل٩ل ٞغص خ٤ في مٛاصعة ؤي بلض، بما في طل٪ بلضه، وفى الٗىصة بلى بلضه .2

 (04المادج )

 .إ في بلضان ؤزغي والخمخ٘ به زلانا مً الايُهاصل٩ل ٞغص خ٤ الخماؽ ملج .0
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مت ٚحر ؾُاؾُت ؤو ًٖ ؤٖما٫ جىا٢ٌ  .2 لا ًم٨ً الخظعٕ بهظا الخ٤ بطا ٧اهذ هىا٥ ملاخ٣ت هاقئت بالٟٗل ًٖ حغٍ

 .م٣انض الأمم االإخدضة ومباصئها

 (05المادج )

 .ل٩ل ٞغص خ٤ الخمخ٘ بجيؿُت ما .0

 .مً خ٣ه في حُٛحر حيؿِخه لا ًجىػ، حٗؿٟا، خغمان ؤي شخو مً حيؿِخه ولا .2

 (06المادج )

، خ٤ التزوج وجإؾِـ ؤؾغة، صون ؤي ٢ُض بؿبب الٗغ١ ؤو الجيؿُت ؤو الضًً.  .0 للغحل واالإغؤة، متى ؤصع٧ا ؾً البلىٙ

ان في الخ٣ى١ لضي التزوج وزلا٫ ٢ُام الؼواج ولضي اهدلاله  .وهما مدؿاوٍ

حن االإؼم٘ ػواحهما عيا .2  .ء ٧املا لا ب٦غاه ُٞهلا ٣ٌٗض الؼواج بلا بغيا الُغٞ

 .الأؾغة هي الخلُت الُبُُٗت والأؾاؾُت في المجخم٘، ولها خ٤ الخمخ٘ بدماًت المجخم٘ والضولت .3

 (07المادج )

 .ل٩ل ٞغص خ٤ في الخمل٪، بمٟغصه ؤو بالاقترا٥ م٘ ٚحره

ض ؤخض مً مل٨ه حٗؿٟا  .لا ًجىػ ججغٍ

 (08المادج )

ت ال٨ٟغ والىحضان والضً خه في بْهاع صًىه ل٩ل شخو خ٤ في خغٍ خه في حُٛحر صًىه ؤو مٗخ٣ضه، وخغٍ كمل هظا الخ٤ خغٍ ً، وَ

 .ؤو مٗخ٣ضه بالخٗبض وإ٢امت الكٗاثغ واالإماعؾت والخٗلُم، بمٟغصه ؤو م٘ حماٖت، وؤمام االإلؤ ؤو ٖلى خضه

 (09المادج )

خه في اٖخىا١ الآعاء كمل هظا الخ٤ خغٍ ت الغؤي والخٗبحر، وَ صون مًا٣ًت، وفى الخماؽ الأهباء  ل٩ل شخو خ٤ الخمخ٘ بدغٍ

ً، بإًت وؾُلت وصوهما اٖخباع للخضوص  .والأ٩ٞاع وجل٣يها وه٣لها بلى الآزغٍ

 (21المادج )

ت الاقترا٥ في الاحخماٖاث والجمُٗاث الؿلمُت  .ل٩ل شخو خ٤ في خغٍ
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ام ؤخض ٖلى الاهخماء بلى حمُٗت ما  .لا ًجىػ بعٚ

 (20المادج )

تل٩ل شخو خ٤ االإكاع٦ت في ب .0  .صاعة الكئىن الٗامت لبلضه، بما مباقغة وإما بىاؾُت ممثلحن ًسخاعون في خغٍ

اث٠ الٗامت في بلضه .2 ً، خ٤ ج٣لض الىْ  .ل٩ل شخو، بالدؿاوي م٘ الآزغٍ

ا بالا٢ترإ  .3 جب ؤن جخجلى هظه الؤعاصة مً زلا٫ اهخساباث هؼيهت ججغي صوعٍ بعاصة الكٗب هي مىاٍ ؾلُت الخ٨م، وٍ

لى ٢ضم االإؿ ذالٗام وٖ ت الخهىٍ ذ الؿغي ؤو بةحغاء م٩افئ مً خُث يمان خغٍ  .اواة بحن الىازبحن وبالخهىٍ

 (22المادج )

غ له، مً زلا٫ المجهىص ال٣ىمي  ل٩ل شخو، بىنٟه ًٖىا في المجخم٘، خ٤ في الًمان الاحخماعي، ومً خ٣ه ؤن جىٞ

ت والاحخماُٖت والث٣اُٞت التي لا ٚنى ٖنها ل٨غامخه والخٗاون الضولي، وبما ًخ٤ٟ م٘ ه٩ُل ٧ل صولت ومىاعصها، الخ٣ى١ الا٢خهاصً

ت  .ولخىامي شخهِخه في خغٍ

 (23المادج )

ت ازخُاع ٖمله، وفى قغوٍ ٖمل ٖاصلت ومغيُت، وفى الخماًت مً البُالت .0  .ل٩ل شخو خ٤ الٗمل، وفى خغٍ

 .لجمُ٘ الأٞغاص، صون ؤي جمُحز، الخ٤ في ؤحغ مدؿاو ٖلى الٗمل االإدؿاوي  .2

ت، وحؿخ٨مل، ٖىض ل٩ل ٞغص ٌٗمل  .3 خ٤ في م٩اٞإة ٖاصلت ومغيُت ج٨ٟل له ولأؾغجه ِٖكت لاث٣ت بال٨غامت البكغٍ

 .الا٢خًاء، بىؾاثل ؤزغي للخماًت الاحخماُٖت

ً والاهًمام بليها مً ؤحل خماًت مهالخه .4  .ل٩ل شخو خ٤ بوكاء الى٣اباث م٘ آزغٍ

 (24المادج )

ت مإحىعةل٩ل شخو خ٤ في الغاخت وؤو٢اث الٟغاٙ، وزهىنا في   .جدضًض م٣ٗى٫ لؿاٖاث الٗمل وفى بحاػاث صوعٍ

 (25المادج )

اهت له ولأؾغجه، وزانت ٖلى نُٗض االإإ٧ل واالإلبـ  .0 ل٩ل شخو خ٤ في مؿخىي مِٗكت ٨ًٟى لًمان الصخت والغٞ

ت، وله الخ٤ في ما ًإمً به الٛىاثل في خالاث  واالإؿ٨ً والٗىاًت الُبُت ونُٗض الخضماث الاحخماُٖت الًغوعٍ
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لبُالت ؤو االإغى ؤو العجؼ ؤو الترمل ؤو الكُسىزت ؤو ٚحر طل٪ مً الٓغوٝ الخاعحت ًٖ بعاصجه والتي ج٣ٟضه ا

 .ؤؾباب ِٖكه

ٟا٫ خ٤ الخمخ٘ بظاث الخماًت الاحخماُٖت ؾىاء  .2 اًت ومؿاٖضة زانخحن. ولجمُ٘ اَلأ للؤمىمت والُٟىلت خ٤ في عٖ

اع  .ولضوا في بَاع الؼواج ؤو زاعج هظا اَلؤ

 (26) المادج

٩ىن  .0 غ الخٗلُم مجاها، ٖلى الأ٢ل في مغخلخُه الابخضاثُت والأؾاؾُت. وٍ جب ؤن ًىٞ ل٩ل شخو خ٤ في الخٗلُم. وٍ

٩ىن الخٗلُم الٗالي مخاخا للجمُ٘ جبٗا  ٩ىن الخٗلُم الٟني واالإهني مخاخا للٗمىم. وٍ الخٗلُم الابخضاجي بلؼامُا. وٍ

 .ل٨ٟاءتهم

اث الأؾاؾُت. ًجب ؤن ٌؿتهضٝ الخٗلُم الخىمُت ال .2 ؼ اخترام خ٣ى١ الؤوؿان والخغٍ ٩املت لصخهُت الؤوؿان وحٗؼٍ

ض  ت ؤو الضًيُت، وؤن ًاٍ ٦ما ًجب ؤن ٌٗؼػ الخٟاهم والدؿامذ والهضا٢ت بحن حمُ٘ الأمم وحمُ٘ الٟئاث الٗىهغٍ

 .الأوكُت التي جًُل٘ بها الأمم االإخدضة لخٟٔ الؿلام

ت، خ٤ ازخُاع هى  .3  .ٕ الخٗلُم الظي ٌُٗى لأولاصهمللآباء، ٖلى ؾبُل الأولىٍ

 (27المادج )

ل٩ل شخو خ٤ االإكاع٦ت الخغة في خُاة المجخم٘ الث٣اُٞت، وفى الاؾخمخإ بالٟىىن، والؤؾهام في الخ٣ضم الٗلمي وفى الٟىاثض 

 .التي جىجم ٖىه

ت واالإاصًت االإترجبت ٖلى ؤي بهخاج ٖلمي ؤو ؤصبي ؤو ٞن  .ي مً نىٗهل٩ل شخو خ٤ في خماًت االإهالح االإٗىىٍ

 (28المادج )

لان جد٣٣ا  اث االإىهىم ٖليها في هظا اٖلؤ ل٩ل ٞغص خ٤ الخمخ٘ بىٓام احخماعي وصولي ًم٨ً ؤن جخد٤٣ في ْله الخ٣ى١ والخغٍ

 .جاما

 (29المادج )

 .ٖلى ٧ل ٞغص واحباث بػاء الجماٖت، التي ٞيها وخضها ًم٨ً ؤن جىمى شخهِخه الىمى الخغ ال٩امل .0
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اجه، بلا لل٣ُىص التي ٣ًغعها ال٣اهىن مؿتهضٞا منها، خهغا، يمان  لا ًسً٘ ؤي ٞغص، في .2 مماعؾت خ٣ى٢ه وخغٍ

اه  اء بالٗاص٫ مً م٣خًُاث الًُٟلت والىٓام الٗام وعٞ ً واخترامها، والىٞ اث الآزغٍ تراٝ الىاحب بد٣ى١ وخغٍ اٖلا

 .الجمُ٘ في مجخم٘ صًم٣غاَي

 .ا٢ٌ م٣انض الأمم االإخدضة ومباصئهالا ًجىػ في ؤي خا٫ ؤن جماعؽ هظه الخ٣ى١ ٖلى هدى ًى .3

 (31المادج )

ل ؤًت صولت ؤو حماٖت، ؤو ؤي ٞغص، ؤي خ٤ في ال٣ُام  له ٖلى هدى ًُٟض اهُىاءه ٖلى جسىٍ لان ؤي هو ًجىػ جإوٍ لِـ في هظا اٖلؤ

 يهدف إلى هدم أي من الحقوق والحريات المنصوص عليها فيه. بإي وكاٍ ؤو بإي ٞٗل
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 م2104ر جمهىريح هصر العرتيح دستى

 : الديثاجح

 تسن الله الرحمي الرحين

 هــظا صؾخىعهــا

حن للئوؿاهُت حن، وهبت االإهغٍ  .مهغ هبت الىُل للمهغٍ

ت  سها ٢لب الٗالم ٧له، ٞهى ملخ٣ى خًاعاجه وث٣اٞاجه، ومٟتر١ َغ١ مىانلاجه البدغٍ ت مى٢ٗها وجاعٍ مهغ الٗغبُت بٗب٣غٍ

٣ُا االإُل ٖلى االإخىؾِ، ومهب ؤٖٓم ؤنهاعها: الىُلواجهالاجه، وهى عؤؽ ؤٞ  .غٍ

حن، وعؾالت ؾلام ومدبت ل٩ل الكٗىب ً زالض للمهغٍ  .هظه مهغ، وَ

ش، لاح ٞجغ الًمحر الؤوؿاوى وججلى في ٢لىب ؤحضاصها الٗٓام ٞاجدضث بعاصتهم الخحرة، وؤؾؿــىا ؤو٫ صولت  فى مُل٘ الخاعٍ

حن ٖلى ت، يبُذ وهٓمذ خُاة االإهغٍ يٟاٝ الىُل، وؤبضٖىا ؤعوٕ آًاث الخًاعة، وجُلٗذ ٢لىبهم بلى الؿماء ٢بل ؤن  مغ٦ؼٍ

ت الثلاثت  .حٗغٝ الأعى الأصًان الؿماوٍ

ت  .مهغ مهض الضًً، وعاًت مجض الأصًان الؿماوٍ

 .فى ؤعيها قب ٧لُم الله مىس ى ٖلُه الؿلام، وججلى له الىىع الؤلهى، وججزلذ ٖلُه الغؾالت في َىع ؾِىحن

لى ؤع  ىن الؿُضة الٗظعاء وولُضها، ثم ٢ضمىا آلاٝ الكهضاء صٞاٖا ًٖ ٦ىِؿت الؿُض االإؿُذ ٖلُه وٖ يها اخخًً االإهغٍ

 .الؿلام

٣ىلىا لىىع  وخحن بُٗث زاجم االإغؾلحن ؾُضها محمد ٖلُه الهلاة والؿلام، للىاؽ ٧اٞت، لُخمم م٩اعم الأزلا١، اهٟخدذ ٢لىبىا وٖ

لىم الضًً فى الٗاالإحنالؤؾلام، ٨ٞىا زحر ؤحىاص الأعى حهاص  .ا في ؾبُل الله، ووكغها عؾالت الخ٤ وٖ

ِٗل ُٞىا ً وِٗل ُٞه وَ  .هظه مهغ وَ

٤ الٗلم، عاٞٗت عاًاث  وفى الٗهغ الخضًث، اؾدىاعث ال٣ٗى٫، وبلٛذ الؤوؿاهُت عقضها، وج٣ضمذ ؤمم وقٗىب ٖلى َغٍ

ماصه ت الخضًثت، وٖ ت واالإؿاواة، وؤؾـ محمد ٖلى الضولت االإهغٍ ً الخغٍ اٖت ؤن ٩ًىن الىَ نى، وصٖا ابً الأػهغ عٞ ا حِل وَ
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حن للخا١ بغ٦ب الخ٣ضم، و٢ضمىا الكهضاء والخطخُاث، فى الٗضًض " مدلا للؿٗاصة االإكتر٦ت بحن بيُه"، وحاهضها هدً االإهغٍ

ت فى ثىعة "  ني للئعاصة الكٗبُت الجاعٞ ًىهُى" التى  ٠٣ –ًىاًغ  ٥٢مً الهباث والاهخٟاياث والثىعاث، ختى اهخهغ حِكىا الىَ

ً بعاصجه االإؿخ٣لت ت و٦غامت بوؿاهُت جدذ ْلا٫ الٗضالت الاحخماُٖت، واؾخٗاصث للىَ  .صٖذ بلى الِٗل بدغٍ

ج لثىعجحن ُٖٓمخحن  ض، وجخىٍ ني ٧ان مً ؤبغػ عمىػه ؤخمض ٖغابى، ومهُٟى ٧امل، ومحمد ٞغٍ هظه الثىعة امخضاص الإؿحرة هًا٫ وَ

سىا الخضًث  :فى جاعٍ

حن، وؤعؾذ مبضؤ االإىاَىت واالإؿاواة بحن ؤبىاء الجماٖت ا ٩١٩١ثىعة  ُاهُت ًٖ ٧اهل مهغ واالإهغٍ لتى ؤػاخذ الخماًت البرً

٤ الضًم٣غاَُت، ما٦ضًً ؤن "الخ٤ ٞى١ ال٣ىة،  لى٫ وزلُٟخه مهُٟى الىداؽ ٖلى َغٍ ُمها ؾٗض ػٚ ىُت، وؾعى ػٖ الىَ

نىوالأمت ٞى١ الخ٩ىمت"، ووي٘ َلٗذ خغب زلالها حجغ الأؾاؽ للا  .٢خهاص الىَ

ُم الخالض حما٫ ٖبض الىانغ، واخخًىتها الؤعاصة الكٗبُت، ٞخد٤٣ خلم الأحُا٫ فى  ٩١٢٥ًىلُى  ٥٠وثىعة "  " التى ٢اصها الؼٖ

غ  ٣ُت، والٗالم الؤؾلامى، وؾاهضث خغ٧اث الخدغٍ الجلاء والاؾخ٣لا٫، وؤ٦ضث مهغ اهخماءها الٗغبى واهٟخدذ ٖلى ٢اعتها الأٞغٍ

٤ الخىمُت والٗضالت الاحخماُٖتٖبر ال٣اعاث،   .وؾاعث بسُى ثابخت ٖلى َغٍ

ني، الظي خمل  ت، وجى٦ُض للٗغوة الىث٣ى بحن الكٗب االإهغي وحِكه الىَ ىُت االإهغٍ ت للىَ هظه الثىعة امخضاص للمؿحرة الثىعٍ

ً، والتى خ٣٣ىا بًٟلها الاهخهاع فى مٗاع٦ىا ال٨بري، مً صخغ الٗضوان ، بلى ٩١٢١الثلاثى ٖام  ؤماهت ومؿئىلُت خماًت الىَ

ب سىا ال٣غٍ مت بىهغ ؤ٦خىبغ المجُض الظي مىذ للغثِـ ؤهىع الؿاصاث م٩اهت زانت فى جاعٍ مت الهؼٍ  .هؼٍ

ش الؤوؿاهُت، ب٨ثاٞت االإكاع٦ت الكٗبُت التى ٢ضعث بٗكغاث  ٠٣ -ًىاًغ ٥٢وثىعة  ضة بحن الثىعاث ال٨بري فى جاعٍ ًىهُى، ٞغٍ

ىُت وإوؿاهُت االإلاًحن، وبضوع باعػ لكباب مخ ُل٘ الإؿخ٣بل مكغ١، وبخجاوػ الجماهحر للُب٣اث والؤًضًىلىحُاث هدى ؤٞا١ وَ

ضة   ٞغٍ
ً
ىُت لها، وهى ؤًًا ؤ٦ثر عخابت، وبدماًت حِل الكٗب للئعاصة الكٗبُت وبمباع٦ت الأػهغ الكغ٠ٍ وال٨ىِؿت الىَ

 
ً
ت والٗضالت الاحخماُٖت مٗا  .بؿلمُتها وبُمىخها ؤن جد٤٣ الخغٍ

، وبكاعة بمؿخ٣بل جخُل٘ بلُه الؤوؿاهُت ٧لهاهظه الثى 
ً
 .عة بقاعة وبكاعة، بقاعة بلى ماى ما ػا٫ خايغا

ٞالٗالم الآن ًىق٪ ؤن ًُىي الهٟداث الأزحرة مً الٗهغ الظي مؼ٢خه نغاٖاث االإهالح بحن الكغ١ والٛغب، وبحن الكما٫ 

ػاصث المخاَغ التى تهضص الىحىص الؤوؿاوى، وتهضص والجىىب، واقخٗلذ ُٞه الجزاٖاث والخغوب، بحن الُب٣اث والكٗىب، و 

 
ً
 بوؿاهُا

ً
الخُاة ٖلى الأعى التى اؾخسلٟىا الله ٖليها، وجإمل الؤوؿاهُت ؤن جيخ٣ل مً ٖهغ الغقض بلى ٖهغ الخ٨مت، لىبني ٖاالإا
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حن هغي فى ثىعجىا ٖ اث وخ٣ى١ الؤوؿان، وهدً االإهغٍ  حؿىصه الخ٣ُ٣ت والٗض٫، وجهان ُٞه الخغٍ
ً
ىصة لإؾهامىا فى ٦خابت حضًضا

ش حضًض للئوؿاهُت  .جاعٍ

 ً ٤ بلى االإؿخ٣بل. ٢اصعون ؤن هنهٌ بالىَ هدً هامً ؤهىا ٢اصعون ؤن وؿخلهم االإاض ى وؤن وؿخنهٌ الخايغ، وؤن وك٤ الُغٍ

نهٌ بىا  .وٍ

 فى ًىمه
ً
ً فى ؤمً وؤمان، وؤن ل٩ل مىاًَ خ٣ا  .وفى ٚضه هدً هامً بإن ل٩ل مىاًَ الخ٤ بالِٗل ٖلى ؤعى هظا الىَ

 وؤؾلىب خُاة، وبالخٗضصًت الؿُاؾُت، وبالخضاو٫ الؿلمي للؿلُت، وها٦ض خ٤ 
ً
 ومؿخ٣بلا

ً
٣ا هدً هامً بالضًم٣غاَُت َغٍ

ت وال٨غامت الؤوؿاهُت والٗضالت الاحخماُٖت خ٤ ل٩ل مىاًَ،  -وخضه  -الكٗب فى نى٘ مؿخ٣بله، هى  مهضع الؿلُاث، الخغٍ

ً ؾُضالؿُاص -ولىا ولأحُالىا ال٣اصمت   .ة فى وَ

 ًجؿض خلم الأحُا٫ بمجخم٘ مؼصهغ مخلاخم، وصولت ٖاصلت جد٤٣ َمىخاث الُىم والٛض للٟغص 
ً
هدً الآن ه٨خب صؾخىعا

 .والمجخم٘

 ٌؿخ٨مل بىاء صولت صًم٣غاَُت خضًثت، خ٩ىمتها مضهُت -الآن  -هدً 
ً
 .ه٨خب صؾخىعا

 وٛل٤ به الباب ؤمام ؤي ٞؿاص وؤي اؾدبضاص، وو
ً
ٗالج ُٞه حغاح االإاض ى مً ػمً الٟلاح الٟهُذ ال٣ضًم، وختى ه٨خب صؾخىعا

 
ً
لا ٘ الٓلم ًٖ قٗبىا الظي ٖاوى َىٍ  .ضخاًا الؤهما٫ وقهضاء الثىعة فى ػماهىا، وهغٞ

٘، وؤن االإغح٘ فى جٟؿحرها هى ما جًمىه مجمىٕ  ٗت الؤؾلامُت االإهضع الغثِـ للدكغَ  ًا٦ض ؤن مباصت الكغَ
ً
ه٨خب صؾخىعا

ت الٗلُا فى طل٪ الكإنؤخ٩ام المخ٨مت ا  . لضؾخىعٍ

لان الٗالمى لخ٣ى١ الؤوؿان الظي قاع٦ىا فى نُاٚخه ووا٣ٞىا  دؿ٤ م٘ اٖلا ٤ االإؿخ٣بل، وٍ  ًٟخذ ؤمامىا َغٍ
ً
ه٨خب صؾخىعا

 .ٖلُه

ىُت ً مً ٧ل ما يهضصه ؤو يهضص وخضجىا الىَ دمى الىَ اجىا، وٍ  ًهىن خغٍ
ً
 .ه٨خب صؾخىعا

 ًد٤٣ االإؿاواة بُيىا
ً
 .فى الخ٣ى١ والىاحباث صون ؤي جمُحز ه٨خب صؾخىعا

ً الؿُض، هظه بعاصجىا، وهظا صؾخىع ثىعجىا  .هدً االإىاَىاث واالإىاَىحن، هدً الكٗب االإهغي، الؿُض فى الىَ

 .هــظا صؾخىعهــا
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 : (0هادج )

ت مهغ الٗغبُت صولت طاث ؾُاصة، مىخضة لا ج٣بل الخجؼثت، ولا ًجز٫ ًٖ ش ئ منها، هٓامها حمهىعي  صًم٣غاَى، ٣ًىم حمهىعٍ

 .ٖلى ؤؾاؽ االإىاَىت وؾُاصة ال٣اهىن 

الكٗب االإهغي حؼء مً الأمت الٗغبُت ٌٗمل ٖلى ج٩املها ووخضتها، ومهغ حؼء مً الٗالم الؤؾلامى، جيخمى بلى ال٣اعة 

٣ُت، وحٗتز بامخضاصها الآؾُىي، وحؿهم فى بىاء الخًاعة الؤوؿاهُت  .الأٞغٍ

 : (2هادج )

ٗت الؤؾلامُت االإهضع الغثِس ى للدكغَ٘الؤؾلام صًً الضولت، و   .اللٛت الٗغبُت لٛتها الغؾمُت، ومباصت الكغَ

 : (3هادج )

مت لأخىالهم الصخهُت، وقئىنهم الضًيُت،  ِّ
 
ٗاث االإىٓ حن مً االإؿُدُحن واليهىص االإهضع الغثِس ى للدكغَ مباصت قغاج٘ االإهغٍ

 .وازخُاع ٢ُاصاتهم الغوخُت

 : (4هادج )

ىُت التى ج٣ىم ٖلى مباصت االإؿاواة الؿُاصة للكٗب وخضه هىن وخضجه الىَ دميها، وهى مهضع الؿلُاث، وٍ ، ًماعؾها وٍ

 .والٗض٫ وج٩اٞا الٟغم بحن حمُ٘ االإىاَىحن، وطل٪ ٖلى الىحه االإبحن فى الضؾخىع 

 : (5هادج )

هل بحن الؿلُاث والخىاػن ٣ًىم الىٓام الؿُاس ي ٖلى ؤؾاؽ الخٗضصًت الؿُاؾُت والخؼبُت، والخضاو٫ الؿلمى للؿلُت، والٟ

اجه، ٖلى الىحه االإبحن فى الضؾخىع   .بُنها، وجلاػم االإؿئىلُت م٘ الؿلُت، واخترام خ٣ى١ الؤوؿان وخغٍ

 : (6هادج )

 عؾمُت جثبذ بُاهاجه الصخهُت، خ٤ 
ً
تراٝ ال٣اهىوي به ومىده ؤوعا٢ا ت، واٖلا الجيؿُت خ٤ الإً ًىلض لأب مهغي ؤو لأم مهغٍ

ى  .ٓمه٨ًٟله ال٣اهىن وٍ

 ًدضص ال٣اهىن قغوٍ ا٦دؿاب الجيؿُت.

 : (7(هادج 



(89) 
 

الأػهغ الكغ٠ٍ هُئت بؾلامُت ٖلمُت مؿخ٣لت، ًسخو صون ٚحره بال٣ُام ٖلى ٧اٞت قئىهه، وهى االإغح٘ الأؾاس ى فى الٗلىم 

خىلى مؿئىلُت الضٖىة ووكغ ٖلىم الضًً واللٛت الٗغبُت فى مهغ والٗالم  .الضًيُت والكئىن الؤؾلامُت، وٍ

خماصاث االإالُت ال٩اُٞت لخد٤ُ٣ ؤٚغايهوج حر اٖلا  .لتزم الضولت بخىٞ

٣ت ازخُاعه مً بحن ؤًٖاء هُئت ٦باع الٗلماء ىٓم ال٣اهىن َغٍ  .وقُش الأػهغ مؿخ٣ل ٚحر ٢ابل للٗؼ٫، وٍ

 : (8هادج )

 .٣ًىم المجخم٘ ٖلى الخًامً الاحخماعى

حر ؾبل الخ مت لجمُ٘ االإىاَىحن، ٖلى وجلتزم الضولت بخد٤ُ٣ الٗضالت الاحخماُٖت وجىٞ ٩اٞل الاحخماعى، بما ًًمً الخُاة ال٨غٍ

 .الىدى الظي ًىٓمه ال٣اهىن 

 : (9هادج )

 .جلتزم الضولت بخد٤ُ٣ ج٩اٞا الٟغم بحن حمُ٘ االإىاَىحن، صون جمُحز

 : (01هادج )

ىُت، وجدغم الضولت ٖلى جماؾ٨ها واؾخ٣  .غاعها وجغؾُش ٢ُمهاالأؾغة ؤؾاؽ المجخم٘، ٢ىامها الضًً والأزلا١ والىَ

 : (00هادج )

٣ا  ج٨ٟل الضولت جد٤ُ٣ االإؿاواة بحن االإغؤة والغحل في حمُ٘ الخ٣ى١ االإضهُت والؿُاؾُت والا٢خهاصًت والاحخماُٖت والث٣اُٞت وٞ

 .لأخ٩ام الضؾخىع 

 مىاؾبا في المجالـ الىُاب
ً
ُت، ٖلى الىدى الظي ًدضصه وحٗمل الضولت ٖلى اجساط الخضابحر ال٨ُٟلت بًمان جمثُل االإغؤة جمثُلا

اث٠ الؤصاعة الٗلُا في الضولت والخُٗحن فى الجهاث والهُئاث  اث٠ الٗامت ووْ ال٣اهىن، ٦ما ج٨ٟل للمغؤة خ٣ها فى جىلى الىْ

 .ال٣ًاثُت، صون جمُحز يضها

٤ُ بحن واحباث الأؾ  .غة ومخُلباث الٗملوجلتزم الضولت بدماًت االإغؤة يض ٧ل ؤق٩ا٫ الٗى٠، وج٨ٟل جم٨حن االإغؤة مً الخىٞ

اًت والخماًت للؤمىمت والُٟىلت واالإغؤة االإُٗلت واالإؿىت واليؿاء الأقض اخخُاحا حر الغٖ  .٦ما جلتزم بخىٞ

 : (02هادج )
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، بلا بم٣خط ى ٢اهىن، ولأصاء زضمت ٖامت، 
ً
الٗمل خ٤، وواحب، وقغٝ ج٨ٟله الضولت. ولا ًجىػ بلؼام ؤي مىاًَ بالٗمل حبرا

 .بل ٖاص٫، وصون بزلا٫ بالخ٣ى١ الأؾاؾُت للم٩لٟحن بالٗملالإضة مدضصة، وبم٣ا

 : (03هادج )

جلتزم الضولت بالخٟاّ ٖلى خ٣ى١ الٗما٫، وحٗمل ٖلى بىاء ٖلا٢اث ٖمل مخىاػهت بحن َغفى الٗملُت الاهخاحُت، وج٨ٟل ؾبل 

دٓغ الخٟاوى الجماعى، وحٗمل ٖلى خماًت الٗما٫ مً مساَغ الٗمل وجىاٞغ قغوٍ الأمً والؿلام ت والصخت االإهىُت، وٍ

، وطل٪ ٧له ٖلى الىدى الظي ًىٓمه ال٣اهىن 
ً
 .ٞهلهم حٗؿُٟا

 : (04هادج )

اث٠ الٗامت خ٤ للمىاَىحن ٖلى ؤؾاؽ ال٨ٟاءة، وصون مداباة ؤو وؾاَت، وج٩ل٠ُ لل٣اثمحن بها لخضمت الكٗب، وج٨ٟل  الىْ

اًت مها ٤ الخإصًبى، بلا فى الضولت خ٣ى٢هم وخماًتهم، و٢ُامهم بإصاء واحباتهم فى عٖ لح الكٗب، ولا ًجىػ ٞهلهم بٛحر الُغٍ

 .الأخىا٫ التى ًدضصها ال٣اهىن 

 : (05هادج )

 .الؤيغاب الؿلمى خ٤ ًىٓمه ال٣اهىن 

 : (06هادج )

اًت مهابى الثىعة، والمخاعبحن ال٣ضماء واالإهابحن، وؤؾغ االإ٣ٟىصًً فى الخغب وما فى  ً، وعٖ م قهضاء الىَ جلتزم الضولت بخ٨غٍ

حر ٞغم الٗمل لهم، وطل٪ ٖلى الىدى الظي خ ٨مها، ومهابى الٗملُاث الأمىُت، وؤػواحهم وؤولاصهم ووالضيهم، وحٗمل ٖلى جىٞ

 .ًىٓمه ال٣اهىن 

 .وحصج٘ الضولت مؿاهمت مىٓماث المجخم٘ االإضوى فى جد٤ُ٣ هظه الأهضاٝ

 : (07هادج )

حر زضماث الخإمحن الاحخماعى  .ج٨ٟل الضولت جىٞ

مت، بطا لم ٨ًً ٢اصعًا ٖلى ول٩ل مىاًَ لا  ًخمخ٘ بىٓام الخإمحن الاحخماعى الخ٤ فى الًمان الاحخماعى، بما ًًمً له خُاة ٦غٍ

 .بٖالت هٟؿه وؤؾغجه، وفى خالاث العجؼ ًٖ الٗمل والكُسىزت والبُالت
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حر مٗاف مىاؾب لهٛاع الٟلاخحن، والٗما٫ الؼعاُٖحن والهُاصًً، والٗمالت  ٣ًا وحٗمل الضولت ٖلى جىٞ ٚحر االإىخٓمت، وٞ

 .لل٣اهىن 

ىاثضها خ٤  وؤمىا٫ الخإمُىاث واالإٗاقاث ؤمىا٫ زانت، جخمخ٘ بجمُ٘ ؤوحه وؤق٩ا٫ الخماًت االإ٣غعة للؤمىا٫ الٗامت، وهى وٖ

 لل٣اهىن 
ً
٣ا  آمىا، وجضًغها هُئت مؿخ٣لت، وٞ

ً
 .للمؿخُٟضًً منها، وحؿدثمغ اؾدثماعا

 .وجًمً الضولت ؤمىا٫ الخإمُىاث واالإٗاقاث

 : (08هادج )

 الإٗاًحر الجىصة، وج٨ٟل الضولت الخٟاّ ٖلى مغا٤ٞ الخضماث 
ً
٣ا اًت الصخُت االإخ٩املت وٞ ل٩ل مىاًَ الخ٤ فى الصخت وفى الغٖ

٘ ٦ٟاءتها واهدكاعها الجٛغافى الٗاص٫  .الصخُت الٗامت التي ج٣ضم زضماتها للكٗب وصٖمها والٗمل ٖلى عٞ

جُا ختى  ١٠ الخ٩ىمى للصخت لا ج٣ل ًٖ وجلتزم الضولت بخسهُو وؿبت مً الؤهٟا ٪ مً الىاجج ال٣ىمى الؤحمالى جخهاٖض جضعٍ

 .جخ٤ٟ م٘ االإٗضلاث الٗاالإُت

ىٓم ال٣اهىن بؾهام االإىاَىحن فى  حن ٌُٛى ٧ل الأمغاى، وٍ وجلتزم الضولت بة٢امت هٓام جإمحن نحى قامل لجمُ٘ االإهغٍ

 الإٗضلاث صزىلهم
ً
 .اقترا٧اجه ؤو بٖٟاءهم منها َب٣ا

جغم الامخىإ ًٖ ج٣ضًم الٗلاج بإق٩اله المخخلٟت ل٩ل بوؿان فى خالاث الُىاعت ؤو الخُغ ٖلى الخُاة  .وٍ

باء وهُئاث الخمغٌٍ والٗاملحن فى ال٣ُإ الهحى  .وجلتزم الضولت بخدؿحن ؤويإ اَلأ

الضولت، وحصج٘ الضولت  وجسً٘ حمُ٘ االإيكأث الصخُت، واالإىخجاث واالإىاص، ووؾاثل الضٖاًت االإخٗل٣ت بالصخت لغ٢ابت

 لل٣اهىن 
ً
٣ا اًت الصخُت وٞ  .مكاع٦ت ال٣ُاٖحن الخام والأهلى فى زضماث الغٖ

 : (09هادج )

ت الىَىُت، وجإنُل االإىهج الٗلمى فى الخ٨ٟحر،  ت، والخٟاّ ٖلى الهىٍ الخٗلُم خ٤ ل٩ل مىاًَ، هضٞه بىاء الصخهُت االإهغٍ

ضم الخمُحز، وجىمُت االإىاهب وحصجُ٘ الابخ٩اع، وجغؾُش ال٣ُ ت والغوخُت، وإعؾاء مٟاهُم االإىاَىت والدؿامذ وٖ م الخًاعٍ

 الإٗاًحر الجىصة الٗاالإُت
ً
٣ا حره وٞ  .وجلتزم الضولت بمغاٖاة ؤهضاٞه فى مىاهج الخٗلُم ووؾاثله، وجىٞ
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ت ؤو ما ٌٗاصلها، وج٨ٟل الضولت مجاهِخه بمغاخله المخخلٟت فى ماؾؿاث الضولت  والخٗلُم بلؼامي ختى نهاًت االإغخلت الثاهىٍ

 لل٣اهىن 
ً
٣ا  .الخٗلُمُت، وٞ

جُا ختى ٤وجلتزم الضولت بخسهُو وؿبت مً الؤهٟا١ الخ٩ىمى للخٗلُم لا ج٣ل ًٖ  ٪ مً الىاجج ال٣ىمى الؤحمالى، جخهاٖض جضعٍ

 .جخ٤ٟ م٘ االإٗضلاث الٗاالإُت

 .اؾاث الخٗلُمُت لهاوحكغٝ الضولت ٖلُه لًمان التزام حمُ٘ االإضاعؽ واالإٗاهض الٗامت والخانت بالؿُ

 : (21هادج )

٣ا الإٗاًحر الجىصة الٗاالإُت،  غه، والخىؾ٘ فى ؤهىاٖه ٧اٞت، وٞ ب االإهنى وجُىٍ جلتزم الضولت بدصجُ٘ الخٗلُم الٟني والخ٣ني والخضعٍ

 .وبما ًدىاؾب م٘ اخخُاحاث ؾى١ الٗمل

 : (20هادج )

ت،  ٣ًا الإٗاًحر الجىصة الٗاالإُت، وحٗمل ج٨ٟل الضولت اؾخ٣لا٫ الجامٗاث والمجام٘ الٗلمُت واللٛىٍ حر الخٗلُم الجامعى وٞ وجىٞ

٣ا لل٣اهىن  غ الخٗلُم الجامعى وج٨ٟل مجاهِخه فى حامٗاث الضولت ومٗاهضها، وٞ  .ٖلى جُىٍ

٪ مً الىاجج ال٣ىمى الؤحمالى جخهاٖض ٥وجلتزم الضولت بخسهُو وؿبت مً الؤهٟا١ الخ٩ىمى للخٗلُم الجامعى لا ج٣ل ًٖ 

جُا   .ختى جخ٤ٟ م٘ االإٗضلاث الٗاالإُتجضعٍ

وحٗمل الضولت ٖلى حصجُ٘ بوكاء الجامٗاث الأهلُت التى لا حؿتهضٝ الغبذ، وجلتزم الضولت بًمان حىصة الخٗلُم فى الجامٗاث 

الخانت والأهلُت والتزامها بمٗاًحر الجىصة الٗاالإُت، وإٖضاص ٧ىاصعها مً ؤًٖاء هُئاث الخضعَـ والباخثحن، وجسهُو وؿبت 

غ الٗملُت الخٗلُمُت والبدثُت  .٧اُٞت مً ٖىاثضها لخُىٍ

 : (22هادج )

االإٗلمىن، وؤًٖاء هُئت الخضعَـ ومٗاوهىهم، الغ٦حزة الأؾاؾُت للخٗلُم، ج٨ٟل الضولت جىمُت ٦ٟاءاتهم الٗلمُت، ومهاعاتهم 

اًت خ٣ى٢هم االإاصًت والأصبُت، بما ًًمً حىصة الخٗلُم وجد٤ُ٣ ؤهضاٞه  .االإهىُت، وعٖ

 : (23ادج )ه
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ت،  ىُت، وبىاء ا٢خهاص االإٗغٞ ت البدث الٗلمى وحصجُ٘ ماؾؿاجه، باٖخباعه وؾُلت لخد٤ُ٣ الؿُاصة الىَ ج٨ٟل الضولت خغٍ

حن، وجسهو له وؿبت مً الؤهٟا١ الخ٩ىمى لا ج٣ل ًٖ  ٪ مً الىاجج ال٣ىمى الؤحمالى جخهاٖض ٩وجغعى الباخثحن والمخترٖ

جُا ختى جخ٤ٟ م٘ االإٗضلاث الٗ  .االإُتجضعٍ

حن فى الخاعج فى نهًت البدث الٗلمى  .٦ما ج٨ٟل الضولت ؾبل االإؿاهمت الٟٗالت لل٣ُاٖحن الخام والأهلى وإؾهام االإهغٍ

 : (24هادج )

نى ب٩ل مغاخله مىاص ؤؾاؾُت فى الخٗلُم ٢بل الجامعى الخ٩ىمى والخام، وحٗمل  ش الىَ اللٛت الٗغبُت والتربُت الضًيُت والخاعٍ

 ضعَـ خ٣ى١ الؤوؿان وال٣ُم والأزلا١ االإهىُت للخسههاث الٗلمُتالجامٗاث ٖلى ج

 .المخخلٟت

 : (25هادج )

ماع، وجلتزم بىي٘ آلُاث  جلتزم الضولت بىي٘ زُت قاملت لل٣ًاء ٖلى الأمُت الهجاثُت والغ٢مُت بحن االإىاَىحن فى حمُ٘ اٖلأ

٤ زُت ػمىُت مدضص  .ةجىُٟظها بمكاع٦ت ماؾؿاث المجخم٘ االإضوى، وطل٪ وٞ

 : (26هادج )

 بوكاء الغجب االإضهُت مدٓىع.

 : (27هادج )

٘ مٗض٫  يهضٝ الىٓام الا٢خهاصي بلى جد٤ُ٣ الغزاء فى البلاص مً زلا٫ الخىمُت االإؿخضًمت والٗضالت الاحخماُٖت، بما ٨ًٟل عٞ

اصة ٞغم الٗمل وج٣لُل مٗضلاث البُال ٘ مؿخىي االإِٗكت، وػٍ  .ت، وال٣ًاء ٖلى ال٣ٟغالىمى الخ٣ُ٣ى للا٢خهاص ال٣ىمى، وعٞ

لتزم الىٓام الا٢خهاصي بمٗاًحر الكٟاُٞت والخى٦مت، وصٖم مداوع الخىاٞؿُت وحصجُ٘ الاؾدثماع، والىمى االإخىاػن حٛغاُٞا  وٍ

بى الٗاص٫، ويبِ آلُاث  ت، م٘ مغاٖاة الاجؼان االإالى والخجاعي والىٓام الًغٍ و٢ُاُٖا وبُئُا، ومى٘ االإماعؾاث الاخخ٩اعٍ

دمى الؿى١، و  غاٝ المخخلٟت، بما ًدٟٔ خ٣ى١ الٗاملحن وٍ ٦ٟالت الأهىإ المخخلٟت للمل٨ُت، والخىاػن بحن مهالح اَلأ

 .االإؿتهل٪
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٘ الٗاص٫ لٗىاثض الخىمُت وج٣لُل الٟىاع١ بحن الضزى٫   بًمان ج٩اٞا الٟغم والخىػَ
ً
لتزم الىٓام الا٢خهاصي احخماُٖا وٍ

٣ا والالتزام بدض ؤصوى للؤحىع واالإٗاقاث ًًم مت، وبدض ؤ٢ص ى فى ؤحهؼة الضولت ل٩ل مً ٌٗمل بإحغ، وٞ ً الخُاة ال٨غٍ

 .لل٣اهىن 

 : (28هادج )

اصة  نى، وجلتزم الضولت بدماًتها، وػٍ الأوكُت الا٢خهاصًت الؤهخاحُت والخضمُت واالإٗلىماجُت م٣ىماث ؤؾاؾُت للا٢خهاص الىَ

حر االإىار الجاطب للاؾدثماع، وحٗمل ٖلى ػٍ  .اصة الؤهخاج، وحصجُ٘ الخهضًغ، وجىُٓم الاؾخحراصجىاٞؿُتها، وجىٞ

اث االإخىؾُت والهٛحرة ومخىاهُت الهٛغ فى ٧اٞت المجالاث، وحٗمل ٖلى جىُٓم ال٣ُإ   باالإكغوٖ
ً
 زانا

ً
وجىلى الضولت اهخماما

 .ٚحر الغؾمى وجإهُله

 : (29هادج )

نى  .الؼعاٖت م٣ىم ؤؾاس ى للا٢خهاص الىَ

٘ مؿخىي مِٗكت ؾ٩اهه وجلتزم الضولت بدماًت الغ٢ٗت  خضاء ٖليها، ٦ما جلتزم بدىمُت الغ٠ٍ وعٞ م اٖلا اصتها، وججغٍ الؼعاُٖت وػٍ

 .وخماًتهم مً المخاَغ البُئُت، وحٗمل ٖلى جىمُت الؤهخاج الؼعاعى والخُىاوى، وحصجُ٘ الهىاٖاث التى ج٣ىم ٖليهما

حر مؿخلؼماث الؤهخاج الؼعاعى والخُىاوى، وقغاء المخانُل الؼعاُٖت الأؾاؾُت بؿٗغ مىاؾب ًد٤٣ هامل  وجلتزم الضولت بخىٞ

عبذ للٟلاح، وطل٪ بالاجٟا١ م٘ الاجداصاث والى٣اباث والجمُٗاث الؼعاُٖت، ٦ما جلتزم الضولت بخسهُو وؿبت مً الأعاض ى 

جحن، وخماًت الٟلاح والٗامل الؼعاعى مً الاؾخٛلا٫، وطل٪ ٧له ٖلى  الىدى الظي االإؿخهلخت لهٛاع الٟلاخحن وقباب الخغٍ

 .ًىٓمه ال٣اهىن 

 : (31هادج )

جلتزم الضولت بدماًت الثروة الؿم٨ُت وخماًت وصٖم الهُاصًً، وجم٨ُنهم مً مؼاولت ؤٖمالهم صون بلخا١ الًغع بالىٓم 

 .البُئُت، وطل٪ ٖلى الىدى الظي ًىٓمه ال٣اهىن 

 : (30هادج )
مً ال٣ىمى، وجلتزم الضولت باجساط الخضابحر اللاػمت للخٟاّ ؤمً الًٟاء االإٗلىماحى حؼء ؤؾاس ى مً مىٓىمت الا٢خهاص والأ 

 .ٖلُه، ٖلى الىدى الظي ًىٓمه ال٣اهىن 
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Constitution de la République Arabe d’Égypte 2014 

Préambule : 

Au nom de Dieu Clément et Miséricordieux. Ceci est notre Constitution.  

L’Egypte est le don du Nil aux Egyptiens, et le don des Egyptiens à l'humanité. L’Egypte 

arabe – avec le génie de sa géographie et son histoire – est au cœur du monde: le point de 

rencontre de ses cultures et civilisations, le carrefour de ses voies maritimes et de ses 

communications. Pointe de l'Afrique sur la Méditerranée, elle est l'estuaire de l’un de ses 

plus grands fleuves, le Nil. Telle est l’Egypte, patrie éternelle pour les Egyptiens et message 

de paix et d'amour pour tous les peuples.  

Au début de l'histoire, l'aube de la conscience humaine s’est levée dans les cœurs de nos 

prestigieux ancêtres, leurs volontés bienfaisantes se sont unies pour fonder le premier État 

centralisé, qui a organisé la vie des Egyptiens sur les rives du Nil, en produisant les œuvres 

les plus admirables de la civilisation. Avant même que les trois religions monothéistes ne 

soient révélées à la terre, leur cœur tendaient vers le ciel. 

L’Egypte est le berceau de la religion et l'étendard de gloire des religions célestes.  

C'est là qu'a grandi Moïse, celui à qui Dieu parla, c'est là, sur le Mont Sinaï, que se sont 

manifestés la lumière divine et le message révélé.  

Sur cette terre, les Egyptiens ont accueilli la Vierge Marie et son nouveau-né et ont ensuite 

sacrifié des milliers de martyrs pour la défense de l'Église de Jésus (que la paix soit sur lui). 

Quand le Sceau des Prophètes Muhammad (que la paix et le salut de Dieu soient sur lui) 

fut envoyé aux hommes pour parfaire la morale, nos cœurs et nos esprits se sont ouverts à 

la lumière de l'Islam, nous fûmes les meilleurs guerriers pour l'amour de Dieu et nous 

diffusâmes le message de la vérité et les sciences de la religion partout dans le monde. 

Telle est l’Egypte, une patrie où nous vivons et qui vit en nous. 

Dans les temps modernes, les esprits se sont éclairés, l’humanité a connu son âge de 

raison et des nations et des peuples ont emprunté le chemin de la science, levant les 

bannières de la liberté et de l'égalité. Muhammad Ali fonda l’État moderne avec à la base 



(96) 
 

une armée nationale. Rufaa, fils d'Al-Azhar, appelait pour une patrie " lieu de bonheur 

partagé entre ses fils". Nous, les Egyptiens, nous sommes efforcés de rattraper la marche 

du progrès. Nous avons offert martyrs et sacrifices dans de nombreux soulèvements, 

révoltes et révolutions, jusqu'à ce que notre armée nationale prenne le parti de l'énorme 

volonté populaire qui s'est manifestée durant la révolution du «25 Janvier - 30 Juin». Celle-

ci a appelé à vivre librement, a revendiqué la dignité humaine, dans un cadre de justice 

sociale et a restauré la volonté indépendante de la patrie. 

Cette révolution prolonge une lutte nationale dont les plus importants symboles sont Ahmad 

Orabi, Mustafa Kamel et Muhammad Farid. Elle est le couronnement des deux grandes 

révolutions de notre histoire moderne : la révolution de 1919 met fin au protectorat 

britannique et établi le principe de la citoyenneté et l'égalité entre les membres de la 

communauté nationale. Son leader Saad Zaghloul et son successeur Mustafa El-Nahas 

s'orientent vers la démocratie, leur slogan est "le droit l'emporte sur la force et la nation 

l'emporte sur le gouvernement." Dans le sillage de la révolution, Talaat Harb pose la 

première pierre de l'économie nationale. 

La révolution du 23 Juillet 1952, dirigée par le leader Gamal Abd El-Nasser et soutenue par 

la volonté populaire, a réalisé le rêve de plusieurs générations : départ des troupes 

étrangères et indépendance nationale. L’Egypte s’est ouverte à sa nation arabe, à son 

continent africain et au monde musulman, a soutenu les mouvements de libération à travers 

les continents, et s'est engagée sûrement sur la voie du développement et de la justice 

sociale. 

La révolution du 25 janvier – 30 juin est une poursuite de la marche révolutionnaire du 

nationalisme égyptien. Elle réaffirme le lien indéfectible entre le peuple égyptien et son 

armée nationale, qui a assumé sa responsabilité de protection de la patrie. C'est à elle que 

nous devons la victoire dans nos grandes batailles, de la mise en échec de l'agression 

tripartite en 1956, jusqu'à la défaite de la défaite lors de la glorieuse victoire d’Octobre, qui a 

donné au Président Anouar el-Sadate une place particulière dans notre histoire récente. 
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La révolution du 25 Janvier - 30 Juin est unique parmi les grandes révolutions de l'histoire 

humaine, pour l'importance de la participation populaire estimée à des dizaines de millions, 

pour le rôle tangible des jeunes en quête d'un avenir radieux, pour le dépassement des 

classes et des idéologies en faveur d'horizons patriotiques et humains plus vastes, pour la 

protection de la volonté populaire par l'armée, et pour la bénédiction que cette révolution a 

obtenue de la part d'al-Azhar et de l'Eglise nationale. 

Elle est également unique pour son pacifisme et pour sa double revendication de liberté et 

de justice sociale. 

Cette révolution est un signe et une promesse ; signe d’un passé toujours présent et 

promesse d'un futur auquel aspire l’humanité. 

En ce moment, le monde est sur le point de tourner les dernières pages d'une ère déchirée 

par les conflits d'intérêts entre l'Orient et l'Occident, entre le Nord et le Sud, ou les conflits et 

guerres entre les classes et les peuples. Des risques accrus menacent l'existence humaine 

et la vie sur cette terre que Dieu nous a confiée. De l'âge de raison, l’humanité espère 

passer à l'âge de la sagesse, pour construire une nouvelle humanité guidée par la vérité et 

la justice, où les libertés et les droits de l'homme sont préservés. Nous – les Égyptiens – 

voyons dans cette révolution le retour de notre contribution à l'écriture d'une nouvelle 

histoire de l'humanité. 

Nous croyons que nous sommes en mesure de nous inspirer du passé et de revivifier le 

présent, de faire notre chemin vers l'avenir, de faire renaitre la patrie et renaitre avec elle, 

Nous croyons que chaque citoyen a le droit de vivre sur la terre de ce pays en sécurité et 

sûreté, et que chaque citoyen a droit à sa journée et à son lendemain, 

Nous croyons en la démocratique, voie, avenir et mode de vie, au pluralisme politique et à 

l'alternance pacifique du pouvoir. Nous affirmons le droit du peuple à disposer de son 

propre avenir, car lui seul est la source de toute autorité. Tout citoyen a droit à la liberté, la 

dignité humaine et la justice sociale : pour nous, tout comme pour les générations futures, 

souverains dans une patrie souveraine, 
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Nous rédigeons une Constitution qui incarne le rêve des générations: une société prospère 

et solidaire et un Etat juste qui réalise les aspirations d'aujourd'hui et de demain, pour 

l'individu comme pour la société,  

Nous rédigeons une Constitution qui parachève la construction d'un État moderne et 

démocratique, un gouvernement civil, 

Nous rédigeons une Constitution qui ferme la porte devant toute corruption et toute 

tyrannie, qui soigne les blessures du passé, depuis l'antique paysan éloquent, jusqu’aux 

victimes de la négligence et aux martyrs de la révolution, et qui met fin à l'injustice dont a 

souffert notre peuple pendant si longtemps, 

Nous rédigeons une Constitution selon laquelle les principes de la sharia sont la source 

principale de la législation et qui en réfère à la jurisprudence de la Haute Cour 

constitutionnelle pour l'interprétation de ces principes, 

Nous rédigeons une Constitution qui ouvre devant nous une voie vers l'avenir, qui est 

conforme à la Déclaration universelle des droits de l'homme à laquelle nous avons 

contribué et que nous avons ratifié, 

Nous rédigeons une Constitution qui préserve nos libertés, protège la patrie de tout ce qui 

la menace ou menace notre unité nationale, 

Nous rédigeons une Constitution qui réalise l'égalité des droits et des devoirs entre nous, 

sans discrimination aucune, 

Nous, citoyennes et citoyens, nous peuple d'Egypte, souverains dans une patrie 

souveraine, telle est notre volonté, et ceci est la Constitution de notre révolution. 

Ceci est notre Constitution. 
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Article Ier 

La République arabe d'Égypte est un État souverain, unifié, indivisible et son territoire ne 

peut être objet de cessions. Son système est républicain, démocratique, fondé sur la 

citoyenneté et la primauté de la Loi. Le peuple égyptien fait partie de la Nation arabe et 

œuvre pour réaliser son unité et son intégration, l'Egypte fait partie du monde musulman, 

appartient au continent africain, valorise son prolongement asiatique et contribue à 

l'édification de la civilisation humaine. 

Article 2 

L'islam est la religion de l'État, l'arabe sa langue officielle et les principes de la sharia 

islamique constituent la source principale de la législation. 

Article 3 

Les principes religieux des Egyptiens chrétiens et juifs, sont les principales sources de la 

législation régissant leur statut personnel, leurs affaires religieuses et le choix de leurs 

dirigeants spirituels. 

Article 4 

La souveraineté appartient au peuple, qui l'exerce et la protège. Il est la source de toute 

autorité et sauvegarde l'unité nationale, fondée sur les principes de l'égalité, la justice et 

l'équité des chances pour tous les citoyens, dans les conditions prévues par la Constitution. 

Article 5 

Le système politique est fondé sur le pluralisme politique et le multipartisme, l'alternance 

pacifique du pouvoir, la séparation et l'équilibre entre les pouvoirs, la corrélation entre 

responsabilité et autorité et le respect des droits de l'homme et de ses libertés, dans les 

conditions prévues par la Constitution. 

Article 6 

La nationalité est un droit accordé aux personnes nées d'un père égyptien ou d’une mère 

égyptienne ; la loi assure et organise sa reconnaissance juridique et les justificatifs officiels 

des données personnelles. La loi définit les conditions d'acquisition de la nationalité. 
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Article 7 

Al -Azhar est un organisme islamique scientifique indépendant. Il lui revient exclusivement 

de gérer ses propres affaires; il constitue la référence principale pour ce qui concerne les 

sciences religieuses et les affaires islamiques; il est en charge de la prédication, de la 

diffusion des sciences religieuses et de la langue arabe en Egypte et dans le monde. L'État 

assure les crédits permettant à Al-Azhar de réaliser ses objectifs. Le Cheikh d'Al-Azhar est 

indépendant et inamovible, la loi régit sa sélection parmi les membres du Comité des 

grands ulémas d'Al-Azhar. 

Article 8 

La société est fondée sur la solidarité sociale. L'État assure la justice sociale et les formes 

de solidarité sociale, permettant une vie décente à tous les citoyens de la manière prévue 

par la loi. 

Article 9 

L’État assure l'équité des chances à tous les citoyens sans discrimination. 

Article 10 

La famille est la base de la société, elle est fondée sur la religion, la morale et le patriotisme 

et l'Etat veille à sa cohésion, sa stabilité et la consolidation de ses valeurs. 

Article 11 

L’État veille à l'égalité entre femmes et hommes dans tous les droits civils, politiques, 

économiques, sociaux et culturels, dans les conditions prévues par la Constitution. 

L'État prend les mesures permettant une représentation adéquate des femmes dans les 

fonctions électives, tel que prévu par la loi, et garanti aux femmes le droit d'occuper des 

postes clés dans la fonction publique et la haute administration de l'Etat, de même que le 

recrutement dans les commissions et les organismes judiciaires, sans discrimination à leur 

encontre. 

L'État assure la protection des femmes contre toutes les formes de violence et les mesures 

permettant aux femmes de concilier les obligations familiales et les exigences du travail. 
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L’État assure également le soin et la protection de la maternité, de l'enfance, des femmes 

chefs de ménage, des femmes âgées et des femmes les plus démunies. 

Article 12 

Le travail est un droit, un devoir et un honneur. Il est garanti par l'Etat. Nul ne peut être 

forcé au travail, sauf en vertu de la loi, pour effectuer un service public, pour une période 

déterminée, contre une juste rémunération et sans préjudice aux droits fondamentaux de 

ceux qui accomplissent ce travail. 

Article 13 

L’État s'engage à préserver les droits des travailleurs et œuvre pour des relations de travail 

équilibrées entre les partenaires du processus de production; l'Etat assure les moyens de la 

négociation collective, protège les travailleurs contre les dangers du travail, veille sur les 

conditions de sûreté, de sécurité et de santé au travail et interdit le licenciement abusif. Ces 

dispositions sont prévues par la loi. 

Article 14 

Les postes de la fonction publique sont un droit ouvert aux citoyens selon le critère de la 

compétence, sans favoritisme ni intercession. Ceux qui en ont la charge, s'engagent au 

service du peuple; l'Etat garantit leurs droits, les protège et veille aux conditions d'exercice 

de leurs fonctions servant les intérêts du peuple. Ils ne peuvent être licenciés sauf par 

procédure disciplinaire, à l'exception des cas déterminés par la loi. 

Article 15 

La grève pacifique est un droit régulé par la loi. 

Article 16 

L'Etat s'engage à honorer le souvenir des martyrs de la nation, à veiller sur les blessés de 

la révolution; les anciens combattants, les blessés de guerre, les familles des personnes 

disparues et assimilé, les blessés victimes des opérations de sécurité, leur conjoint, leurs 

enfants et leurs parents, et à leur fournir des emplois, dans le cadre la loi. 

L'Etat encourage la participation des associations de la société civile dans ce domaine. 
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Article 17 

L'Etat assure les services de la sécurité sociale. 

Tout citoyen ne bénéficiant pas du système de sécurité sociale, a droit au versement d'une 

garantie sociale pour assurer une vie décente, dans les cas ou lui et sa famille seraient 

privés des moyens de subsistance, en cas d'incapacité au travail, de chômage, ou de 

vieillesse. 

L'État œuvre en vue de fournir une pension convenable pour les petits agriculteurs, les 

travailleurs agricoles, les pêcheurs, et l'emploi non régulier, conformément à la loi.  

Les fonds de la sécurité sociale et les fonds de pension sont des fonds privés qui 

bénéficient de tous les aspects et les formes de protection accordés aux fonds publics. Ces 

fonds et leurs intérêts reviennent aux bénéficiaires, sont placés dans des investissements 

sûrs et sont gérés par un organisme indépendant. L'État est garant des fonds d'assurance 

et des fonds de pension. 

Article 18 

Tout citoyen a droit à la santé et aux soins de santé intégrés selon les normes de qualité. 

L’État veille au bon fonctionnement des services de santé publics qui fournissent les soins 

au peuple, les renforce, œuvre en vue de développer leur compétence et pour une 

répartition géographique équitable. L'État s'engage à allouer une part des dépenses 

publiques à la santé, équivalant à 3 % au moins du PNB, à augmenter progressivement 

pour être compatible avec les standards internationaux. 

L'État s'engage à mettre en place d'un système complet d'assurance santé pour tous les 

Egyptiens couvrant toutes les maladies, et la loi règle la cotisation des citoyens ou 

l’exemption, en fonction de leur niveau de revenu. 

S'abstenir de fournir le traitement médical sous toutes ses formes en cas d'urgence ou de 

danger pour la vie est criminalisé.  

L'État s'engage à améliorer les conditions des médecins, du corps infirmier et des 

travailleurs du secteur de la santé. 
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Les établissements de santé, les produits, les substances et les activités publicitaires liés à 

la santé sont soumis à la surveillance de l'Etat. 

L’État encourage la participation des secteurs privé et non-gouvernemental dans les 

services de la santé, dans les cadres définis par la loi. 

Article 19 

L'éducation est un droit pour tout citoyen et vise à construire la personnalité égyptienne, 

préserver l'identité nationale, enraciner un mode de raisonnement scientifique, développer 

les talents, encourager l'innovation, consolider les valeurs civilisationnelles et spirituelles, 

assoir les notions de citoyenneté, de tolérance et de non-discrimination. L’État assure le 

respect de ces objectifs dans les programmes et les supports d'enseignement et fournit un 

enseignement conforme aux normes internationales de qualité. L'éducation est obligatoire 

jusqu'à la fin du cycle secondaire ou son équivalent. Elle est gratuite pour tous les cycles 

dans les établissements de l'Etat, conformément à la loi. 

L'État s'engage à allouer une part des dépenses publiques à l'éducation équivalant à 4 % 

au moins du PNB, à augmenter progressivement pour être compatible avec les standards 

internationaux. 

L'État supervise toutes les écoles et instituts publics et privés, pour s'assurer du respect des 

politiques éducatives. 

Article 20 

L’État assure la promotion de l'enseignement technique, la formation professionnelle et son 

développement, et l'expansion de toutes les filières, selon les normes internationales de 

qualité et en rapport avec les besoins du marché du travail. 

Article 21 

L’État veille à l'indépendance des universités et des académies scientifiques et 

linguistiques, et à fournir un enseignement universitaire en conformité avec les normes de 

qualité internationales et travaille à développer l'enseignement universitaire et à assurer sa 

gratuité dans les universités et les instituts d'Etat, conformément à la loi. 
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L'État assure une part des dépenses publiques aux universités équivalant à 2% au moins 

du PNB, à augmenter progressivement pour être compatible avec les standards 

internationaux. 

L’État assure la qualité de l'enseignement dans les universités privées et non-

gouvernementales, le respect des normes internationales de qualité, la formation des 

cadres, membres du corps professoral et chercheurs, et l'allocation d’une proportion 

adéquate du revenu de ces établissements pour le développement de l'enseignement et de 

la recherche. 

Article 22 

Les enseignants, les membres du corps professoral et leurs collaborateurs, constituent le 

fondement de l'éducation. L’État assure le développement de leurs compétences 

scientifiques et professionnelles, et veille sur leurs droits financiers et moraux, pour garantir 

la qualité de l'éducation et faire en sorte qu'elle réalise ses objectifs. 

Article 23 

L'État garantit la liberté de la recherche scientifique et encourage ses institutions, vues 

comme un moyen de consolider la souveraineté nationale et de construire une économie du 

savoir; et parraine les chercheurs et les inventeurs. 

L’État attribue à la recherche un pourcentage des dépenses gouvernementales, équivalent 

à 1% du PNB à augmenter progressivement pour être compatible avec les standards 

internationaux. 

L'État garantit les dispositifs de contribution des secteurs privé et non-gouvernemental et 

des Egyptiens à l'étranger dans la renaissance de la recherche scientifique. 

Article 24 

La langue arabe, l'éducation religieuse et l'histoire nationale – comprenant toutes les étapes 

de cette histoire – sont considérées comme matières principales dans le cycle pré-

universitaire, gouvernemental et privé. Les universitésdispensent un enseignement des 
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droits de l'homme et l'éthique professionnelle et ses valeurs, suivant les diverses disciplines 

scientifiques. 

Article 25 

L’État s'engage à élaborer un plan global visant à éradiquer l'analphabétisme et 

l'analphabétisme numérique entre les citoyens de tous les âges, et s’engage dans le 

développement des mécanismes de sa mise en œuvre avec la participation des institutions 

de la société civile, selon un calendrier précis. 

Article 26 

Créer des grades civils est interdit. 

Article 27 

Le système économique vise à assurer la prospérité du pays par le développement durable 

et la justice sociale, afin de parvenir à un taux plus élevé de croissance réelle de l'économie 

nationale, de relever le niveau de vie, d'augmenter les offres d'emploi et de réduire le 

chômage, et d'éradiquer la pauvreté. 

Le système économique doit respecter les critères de la transparence et de la gouvernance, 

soutenir les axes de la concurrence, encourager les investissements, ainsi qu’une 

croissance équilibrée du point de vue géographique, sectoriel et environnemental ; prévenir 

les pratiques monopolistiques, tout en tenant compte de l'équilibre financier, commercial, 

mettre en place un système fiscal équitable; ajuster les mécanismes du marché, et garantir 

les différents types de propriété, et l'équilibre entre les intérêts des différentes parties, afin 

de préserver les droits des travailleurs et de protéger le consommateur. 

Sur le versant social, le système économique doit assurer l'équité des chances et la juste 

répartition des entrées du développement, réduire les écarts de revenu, respecter le salaire 

minimum et les pensions qui garantissent une vie décente, et le salaire maximal pour tous 

les salariés dans les appareils d'Etat. La loi prévoit les dispositions relatives à ces 

questions. 
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Article 28 

Les activités économiques productives, les activités de services, et l'informatique sont des 

composantes fondamentales de l'économie nationale, L’État s'engage à les protéger, à 

accroître leur compétitivité, à maintenir un climat attractif pour les investissements, et veille 

à augmenter la production, à promouvoir l'exportation et réguler l'importation. L’État accorde 

une attention particulière aux petites, moyennes et micro- entreprises dans tous les 

domaines et veille à organiser le secteur informel et le réhabiliter. 

Article 29 

L'agriculture est une composante fondamentale de l'économie nationale. L'État s’engage à 

protéger la terre agricole et à l'élargir, et criminaliser tout empiètement sur l'agriculture. 

L’État s'engage à développer les campagnes, relever le niveau de vie de leurs habitants, 

les protéger contre les risques environnementaux et à encourager la production agricole et 

animale et les industries qui en sont issues. 

L'État assure les intrants de la production agricole et animale, et garanti l'achat des produits 

agricoles de base à un prix convenable permettant une marge de bénéfice pour 

l'agriculteur, en accord avec les fédérations, syndicats et associations agricoles. L’État 

s'engage également à allouer une proportion des terres bonifiées aux petits agriculteurs et 

aux jeunes diplômés; et à protéger l'agriculteur et l’ouvrier agricole de l'exploitation, 

conformément à la loi. 

Article 30 

L’État s'engage à sauvegarder la richesse piscicole, à protéger et soutenir les pêcheurs, 

pour mener leurs activités sans endommager les écosystèmes, tel que le prévoit la loi. 

Article 31 

La sécurité du cyberespace représente une partie essentielle du système de l'économie et 

de la sécurité nationale et L’État s'engage à prendre les mesures nécessaires pour la 

préserver, telles que prévues par la loi. 
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Phrases concernant  le domaine juridique, 
traduites du français vers l'arabe 
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1. Français : La traduction juridique nécessite une connaissance approfondie du droit. 

Arabe : ٕٞٗرزطِت اُزوعٔخ اُوب٤ٗٞٗخ ٓؼوكخ ػ٤ٔوخ ثبُوب. 

2. Français : Un contrat doit être écrit pour être valide. 

Arabe : ٍٞ٣غت إٔ ٣ٌٕٞ اُؼول ٌٓزٞثبً ٤ٌُٕٞ ٍبه١ أُلؼ. 

3. Français : La responsabilité civile est essentielle dans le droit français. 

Arabe : أَُؤ٤ُٝخ أُل٤ٗخ أٍب٤ٍخ ك٢ اُوبٕٗٞ اُلو٢َٗ. 

4. Français : Le droit de propriété est protégé par la loi. 

Arabe : ٕٞٗؽن ا٤ٌُِٔخ ٓؾ٢ٔ ثٔٞعت اُوب. 

5. Français : Les parties doivent respecter les termes du contrat. 

Arabe : واّ شوٝؽ اُؼول٣غت ػ٠ِ ا٧ؽواف اؽز . 

6. Français : La clause de non-concurrence est courante dans les contrats de travail. 

Arabe : َٔرؼزجو ث٘ل ػلّ أُ٘بكَخ شبئؼبً ك٢ ػوٞك اُؼ. 

7. Français : La charia influence le droit de la famille en Égypte. 

Arabe : ٢ ٓظورؤصو اُشو٣ؼخ ػ٠ِ هبٕٗٞ ا٧ٍوح ك . 

8. Français : La jurisprudence joue un rôle important dans l'interprétation des lois. 

Arabe : ٖب ك٢ رل٤َو اُوٞا٤ٗ ًٔ  .رِؼت اَُٞاثن اُوؼبئ٤خ كٝهًا ٜٓ

9. Français : Les traductions juridiques doivent être précises et claires. 

Arabe : ٤ٗٞٗخ كه٤وخ ٝٝاػؾخ٣غت إٔ رٌٕٞ اُزوعٔبد اُوب . 

10. Français : Le litige doit être résolu par voie judiciaire. 

Arabe : ٣غت ؽَ اُ٘ياع ػٖ ؽو٣ن اُوؼبء. 

11. Français : Le droit pénal régit les infractions et les sanctions. 

Arabe : ٣٘ظْ اُوبٕٗٞ اُغ٘بئ٢ اُغوائْ ٝاُؼوٞثبد. 

12. Français : La protection des données personnelles est un droit fondamental. 

Arabe : ؽٔب٣خ اُج٤بٗبد اُشقظ٤خ ؽن أٍب٢ٍ. 

13. Français : Les avocats jouent un rôle crucial dans le système judiciaire. 

Arabe : ب ك٢ اُ٘ظبّ اُوؼبئ٢ ًٔ  .٣ِؼت أُؾبٕٓٞ كٝهًا ؽبٍ
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14. Français : Le contrat de vente doit inclure les modalités de paiement. 

Arabe : ٣غت إٔ ٣زؼٖٔ ػول اُج٤غ شوٝؽ اُلكغ. 

15. Français : La loi sur le travail fixe des normes minimales de protection. 

Arabe : ٣ؾلك هبٕٗٞ اُؼَٔ ٓؼب٤٣و اُؾل ا٧ك٠ٗ ُِؾٔب٣خ. 

16. Français : Les droits de l'homme sont inscrits dans la constitution. 

Arabe : ؽوٞم ا٩َٗبٕ ٓنًٞهح ك٢ اُلٍزٞه. 

17. Français : La preuve doit être soumise au tribunal pour être considérée. 

Arabe : ٣غت رول٣ْ ا٧كُخ إ٠ُ أُؾٌٔخ ُزؼُزجو. 

18. Français : Les contrats doivent être interprétés selon leur contenu. 

Arabe : ت رل٤َو اُؼوٞك ٝكوبً ُٔؾزٞاٛب٣غ . 

19. Français : Le mariage est un contrat soumis à des règles légales. 

Arabe : اُيٝاط ػول ٣قؼغ ُوٞاػل هب٤ٗٞٗخ. 

20. Français : La déclaration d'impôts doit être faite chaque année. 

Arabe : ّ٣غت رول٣ْ إهواه ػو٣جخ اُلفَ ًَ ػب. 

21. Français : Le droit administratif régit les relations entre l'État et les citoyens. 

Arabe : ٖ٣٘ظْ اُوبٕٗٞ ا٩كاه١ اُؼ٬هبد ث٤ٖ اُلُٝخ ٝأُٞاؽ٤٘. 

22. Français : Le plaignant doit prouver son préjudice devant le juge. 

Arabe : ٣غت ػ٠ِ أُلػ٢ إصجبد ػوهٙ أٓبّ اُوبػ٢. 

23. Français : Les droits des consommateurs sont protégés par la loi. 

Arabe : ٖرؾ٢ٔ اُوبٕٗٞ ؽوٞم أَُز٤ٌِٜ. 

24. Français : Un avocat doit défendre les intérêts de son client. 

Arabe : ًِٚٞٓ ٣غت ػ٠ِ أُؾب٢ٓ اُلكبع ػٖ ٓظبُؼ. 

25. Français : Le contrat de travail peut être rompu sous certaines conditions. 

Arabe : ٣ٌٖٔ إٜٗبء ػول اُؼَٔ ك٢ ظَ ظوٝف ٓؼ٤٘خ. 

26. Français : Les litiges commerciaux sont souvent soumis à l'arbitrage. 

Arabe : ْؿبُجبً ٓب رقؼغ اُ٘ياػبد اُزغبه٣خ ُِزؾ٤ٌ. 
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27. Français : Les droits patrimoniaux peuvent être transférés par contrat. 

Arabe : ٣ٌٖٔ ٗوَ اُؾوٞم أُب٤ُخ ثٔٞعت اُؼول. 

28. Français : La loi sur la protection des données a été renforcée récemment. 

Arabe : رْ رؼي٣ي هبٕٗٞ ؽٔب٣خ اُج٤بٗبد ٓؤفوًا. 

29. Français : La caution est une garantie pour le créancier. 

Arabe : ُِلائٖاٌُلبُخ ٢ٛ ػٔب ٕ . 

30. Français : Les frais de justice sont à la charge de la partie perdante. 

Arabe : رلُكغ ٗلوبد أُؾٌٔخ ٖٓ هجَ اُطوف اُقبٍو. 

31. Français : La résiliation d'un contrat doit être notifiée par écrit. 

Arabe : ً٣غت إث٬ؽ إٜٗبء اُؼول ًزبث٤ب. 

32. Français : Les témoignages peuvent influencer la décision du tribunal. 

Arabe : ٣ٌٖٔ إٔ رؤصو اُشٜبكاد ػ٠ِ هواه أُؾٌٔخ. 

33. Français : Le droit des successions est régi par des règles précises. 

Arabe : رقؼغ هٞا٤ٖٗ ا٤ُٔواس ُوٞاػل ٓؾلكح. 

34. Français : Le tribunal administratif statue sur les litiges entre l'État et les citoyens. 

Arabe : ٖ٣٘ظو اُوؼبء ا٩كاه١ ك٢ اُ٘ياػبد ث٤ٖ اُلُٝخ ٝأُٞاؽ٤٘. 

35. Français : L'égalité devant la loi est un principe fondamental. 

Arabe : أَُبٝاح أٓبّ اُوبٕٗٞ ٓجلأ أٍب٢ٍ. 

36. Français : Les clauses abusives peuvent être déclarées nulles. 

Arabe : ٣ٌٖٔ اػزجبه اُج٘ٞك اُزؼَل٤خ ثبؽِخ. 

37. Français : Le contrat de franchise doit préciser les droits et obligations des parties. 

Arabe : ٣غت إٔ ٣ؾلك ػول ا٫ٓز٤بى ؽوٞم ٝاُزيآبد ا٧ؽواف. 

38. Français : La propriété intellectuelle est protégée par des lois spécifiques. 

Arabe : رؾ٠ٔ ا٤ٌُِٔخ اُلٌو٣خ ثٔٞعت هٞا٤ٖٗ فبطخ. 

39. Français : Les obligations contractuelles doivent être respectées. 

Arabe : ٣غت اؽزواّ ا٫ُزيآبد اُزؼبهل٣خ. 



(111) 
 

40. Français : La procédure judiciaire peut prendre plusieurs mois. 

Arabe : هل رَزـوم ا٩عواءاد اُوؼبئ٤خ ػلح أشٜو. 

41. Français : Les documents légaux doivent être traduits par un traducteur 

assermenté. 

Arabe : ٣غت إٔ رزُوعْ اُٞصبئن اُوب٤ٗٞٗخ ثٞاٍطخ ٓزوعْ ٓؼزٔل. 

42. Français : La médiation est une alternative à la procédure judiciaire. 

Arabe : اٍُٞبؽخ ٢ٛ ثل٣َ ُ٪عواءاد اُوؼبئ٤خ. 

43. Français : Le droit international régit les relations entre les États. 

Arabe : ٍٝ٣٘ظْ اُوبٕٗٞ اُل٢ُٝ اُؼ٬هبد ث٤ٖ اُل. 

44. Français : Le contrat doit mentionner la loi applicable. 

Arabe : ٞٗأُطجن٣غت إٔ ٣نًو اُؼول اُوب ٕ . 

45. Français : Les conditions générales de vente doivent être claires. 

Arabe : ٣غت إٔ رٌٕٞ اُشوٝؽ اُؼبٓخ ُِج٤غ ٝاػؾخ. 

46. Français : L'égalité de traitement est essentielle dans le droit du travail. 

Arabe : َٔرؼزجو أَُبٝاح ك٢ أُؼبِٓخ أٍب٤ٍخ ك٢ هبٕٗٞ اُؼ . 

47. Français : Les recours en appel permettent de contester une décision. 

Arabe : رَٔؼ اُطؼٕٞ ثب٫ٍزئ٘بف ثبُطؼٖ ك٢ هواه. 

48. Français : Les contrats doivent être signés par toutes les parties concernées. 

Arabe : ٣غت إٔ ٣ٞهغ ع٤ٔغ ا٧ؽواف أُؼ٤٘خ ػ٠ِ اُؼوٞك. 

49. Français : Les obligations légales doivent être respectées par tous. 

Arabe : ٣غت ػ٠ِ اُغ٤ٔغ اؽزواّ ا٫ُزيآبد اُوب٤ٗٞٗخ. 

50.  Français : Les lois varient d'un pays à l'autre, ce qui rend la traduction juridique 

encore plus complexe. Les traducteurs doivent être au courant des spécificités 

locales. 

Arabe :  ٌٕٞرقزِق اُوٞا٤ٖٗ ٖٓ ثِل ٥فو، ٓٔب ٣غؼَ اُزوعٔخ اُوب٤ٗٞٗخ أًضو رؼو٤لاً. ٣غت إٔ ٣

 .أُزوعٕٔٞ ػ٠ِ كها٣خ ثبُقظٞط٤بد أُؾ٤ِخ
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51.  Français : La terminologie juridique est souvent difficile à traduire en raison de son 

caractère spécialisé. Un bon traducteur doit maîtriser ce vocabulaire. 

Arabe :  ؿبُجبً ٓب رٌٕٞ أُظطِؾبد اُوب٤ٗٞٗخ طؼجخ اُزوعٔخ ثَجت ؽبثؼٜب أُزقظض. ٣غت ػ٠ِ

 .أُزوعْ اُغ٤ل إروبٕ ٛنا أُلوكاد

52.  Français : Les procédures judiciaires sont souvent longues et complexes. Les 

traductions doivent refléter fidèlement ces processus. 

Arabe :  ؿبُجبً ٓب رٌٕٞ ا٩عواءاد اُوؼبئ٤خ ؽ٣ِٞخ ٝٓؼولح. ٣غت إٔ رؼٌٌ اُزوعٔبد ٛنٙ اُؼ٤ِٔبد

 .ثلهخ

53.  Français : La bonne interprétation des lois est cruciale pour éviter les malentendus. 

Les traducteurs doivent prêter attention aux nuances du langage. 

Arabe :  ب ًٓ إٕ اُزل٤َو اُغ٤ل ُِوٞا٤ٖٗ أٓو ؽبٍْ ُزغ٘ت ٍٞء اُلْٜ. ٣غت إٔ ٢ُٞ٣ أُزوعٕٔٞ اٛزٔب

 .ُزلبط٤َ اُِـخ

54.  Français : Les traductions juridiques peuvent influencer les décisions de justice. 

Une erreur de traduction peut avoir des conséquences graves. 

Arabe :  ٣ٌٖٔ إٔ رؤصو اُزوعٔبد اُوب٤ٗٞٗخ ػ٠ِ هواهاد اُؼلاُخ. ٣ٌٖٔ إٔ رؤك١ فطؤ ك٢ اُزوعٔخ

 .إ٠ُ ػٞاهت ٝف٤ٔخ

55.  Français : La rédaction de testaments doit être faite avec précision pour éviter toute 

contestation. Une traduction claire est essentielle. 

Arabe : ٣غت إٔ رزْ ط٤بؿخ اُٞطب٣ب ثلهخ ُزغ٘ت أ١ ٗياع. إٕ اُزوعٔخ اُٞاػؾخ ػوٝه٣خ. 

56.  Français : Les contrats internationaux nécessitent une attention particulière aux lois 

applicables. Les traducteurs doivent les connaître pour garantir la conformité. 

Arabe :  ب فبطًب ثبُوٞا٤ٖٗ أُطجوخ. ٣غت ػ٠ِ أُزوع٤ٖٔ ٓؼوكزٜب ًٓ رزطِت اُؼوٞك اُل٤ُٝخ اٛزٔب

 .ُؼٔبٕ ا٫ٓزضبٍ

57.  Français : La langue juridique peut varier selon les régions. Les traducteurs doivent 

être sensibles à ces variations pour éviter les erreurs. 

Arabe :  ٙ٣ٌٖٔ إٔ رقزِق اُِـخ اُوب٤ٗٞٗخ ؽَت أُ٘بؽن. ٣غت إٔ ٣ٌٕٞ أُزوعٕٔٞ ؽَبٍٕٞ ُٜن

 .ا٫فز٬كبد ُزغ٘ت ا٧فطبء
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58.  Français : Les litiges en matière de propriété intellectuelle sont de plus en plus 

fréquents. Une bonne traduction des lois est nécessaire pour protéger les droits des 

créateurs. 

Arabe :  ريكاك اُ٘ياػبد أُزؼِوخ ثب٤ٌُِٔخ اُلٌو٣خ ثشٌَ ٓزٌوه. رزطِت روعٔخ اُوٞا٤ٖٗ اُغ٤لح

 .ُؾٔب٣خ ؽوٞم أُجلػ٤ٖ

59.  Français : Les notaires jouent un rôle clé dans la validation des documents 

juridiques. La traduction de leurs actes doit être précise. 

Arabe :  ًُُْٜزَّبة اُؼلٍ كٝهًا هئ٤َ٤بً ك٢ رٞص٤ن اُٞصبئن اُوب٤ٗٞٗخ. ٣غت إٔ رٌٕٞ روعٔخ أكؼب ٣ِؼت 

 .كه٤وخ

60.  Français : Les droits des travailleurs sont protégés par des lois spécifiques. La 

traduction de ces lois est essentielle pour garantir leur application. 

Arabe :  ٕرؾ٢ٔ ؽوٞم اُؼٔبٍ ثٔٞعت هٞا٤ٖٗ ٓؾلكح. إٕ روعٔخ ٛنٙ اُوٞا٤ٖٗ ػوٝه٣خ ُؼٔب

 .رطج٤وٜب

61.  Français : La clause de confidentialité dans un contrat est importante pour protéger 

les informations sensibles. Les traducteurs doivent la rendre avec soin. 

Arabe :  ٕٞٔإٕ ث٘ل اَُو٣خ ك٢ اُؼول ْٜٓ ُؾٔب٣خ أُؼِٞٓبد اُؾَبٍخ. ٣غت إٔ ٣زوعٜٔب أُزوع

 .ثؼ٘ب٣خ

62.  Français : Le principe de l'égalité devant la loi est fondamental dans toute société 

démocratique. Sa traduction doit refléter ce principe. 

Arabe :  ٓجلأ أَُبٝاح أٓبّ اُوبٕٗٞ أٍب٢ٍ ك٢ أ١ ٓغزٔغ ك٣ٔوواؽ٢. ٣غت إٔ رؼٌٌ روعٔزٚ ٛنا

 .أُجلأ

63.   Français : Les traductions juridiques doivent être effectuées par des professionnels 

qualifiés. Cela garantit la précision et la conformité légale. 

Arabe :  ٍ٣غت إٔ رزْ اُزوعٔبد اُوب٤ٗٞٗخ ثٞاٍطخ ٓؾزوك٤ٖ ٓؤ٤ِٖٛ. ٣ؼٖٔ مُي اُلهخ ٝا٫ٓزضب

 .اُوب٢ٗٞٗ

64.   Français : Les droits de propriété sont protégés par la loi, mais ils peuvent varier 

selon les pays. Les traducteurs doivent en tenir compte. 
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Arabe :  ٕٞٔرؾ٢ٔ اُوبٕٗٞ ؽوٞم ا٤ٌُِٔخ، ٌُٖ ٣ٌٖٔ إٔ رقزِق ؽَت اُجِلإ. ٣غت إٔ ٣ؤفن أُزوع

 .مُي ثؼ٤ٖ ا٫ػزجبه

65.   Français : La traduction des lois fiscales nécessite une connaissance des régimes 

fiscaux de chaque pays. Une erreur peut entraîner des conséquences financières. 

Arabe :  رزطِت روعٔخ اُوٞا٤ٖٗ اُؼو٣ج٤خ ٓؼوكخ ثب٧ٗظٔخ اُؼو٣ج٤خ ٌَُ ثِل. ٣ٌٖٔ إٔ رؤك١

 .ا٧فطبء إ٠ُ ػٞاهت ٓب٤ُخ

66.   Français : Les jugements doivent être traduits avec précision pour garantir leur 

efficacité. Une mauvaise traduction peut fausser la décision. 

Arabe :  ٣غت روعٔخ ا٧ؽٌبّ ثلهخ ُؼٔبٕ كؼب٤ُزٜب. ٣ٌٖٔ إٔ رؤك١ اُزوعٔخ اُقبؽئخ إ٠ُ رؾو٣ق

 .اُوواه

67.   Français : La traduction des statuts d'une entreprise doit être effectuée avec soin, 

car ils définissent les règles de fonctionnement. 

Arabe :  إٔ رزْ روعٔخ ٗظبّ اُشوًخ ثؼ٘ب٣خ، ؽ٤ش رؾلك اُوٞاػل اُزشـ٤ِ٤خ٣غت . 

68.   Français : Le droit fiscal est complexe et en constante évolution. Les traducteurs 

doivent se tenir informés des dernières modifications. 

Arabe : ٞاًت أُزوعٕٔٞ آفو اُزؾل٣ضبداُوبٕٗٞ اُؼو٣ج٢ ٓؼول ٝٓزـ٤و ثبٍزٔواه. ٣غت إٔ ٣ . 

69.   Français : La traduction de documents juridiques liés à la propriété immobilière 

nécessite une connaissance des lois foncières. 

Arabe : رزطِت روعٔخ اُٞصبئن اُوب٤ٗٞٗخ أُزؼِوخ ثب٤ٌُِٔخ اُؼوبه٣خ ٓؼوكخ ثوٞا٤ٖٗ ا٤ٌُِٔخ. 

70.   Français : Le droit commercial régit les transactions entre entreprises. Les 

traducteurs doivent être attentifs aux termes techniques utilisés. 

Arabe :  ٖ٣٘ظْ اُوبٕٗٞ اُزغبه١ أُؼب٬ٓد ث٤ٖ اُشوًبد. ٣غت إٔ ٣ٌٕٞ أُزوعٕٔٞ ٓ٘زج٤ٜ

 .ُِٔظطِؾبد اُل٤٘خ أَُزقلٓخ

71.   Français : La clause d'arbitrage dans un contrat permet de résoudre les litiges hors 

des tribunaux. Sa traduction doit être claire et précise. 

Arabe :  ٣َٔؼ ث٘ل اُزؾ٤ٌْ ك٢ اُؼول ثؾَ اُ٘ياػبد فبهط أُؾبًْ. ٣غت إٔ رٌٕٞ روعٔزٚ ٝاػؾخ

 .ٝكه٤وخ
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72.   Français : Les conventions internationales doivent être traduites avec soin pour 

garantir leur application dans chaque pays signataire. 

Arabe : ّ٣غت إٔ رزُوعْ ا٫رلبه٤بد اُل٤ُٝخ ثؼ٘ب٣خ ُؼٔبٕ رطج٤وٜب ك٢ ًَ ثِل ٓٞهغ. 

73.   Français : La protection des données personnelles est devenue une priorité dans 

le droit moderne. Les traducteurs doivent comprendre ces lois pour traduire 

correctement. 

Arabe :  ٙأطجؾذ ؽٔب٣خ اُج٤بٗبد اُشقظ٤خ أ٣ُٞٝخ ك٢ اُوبٕٗٞ اُؾل٣ش. ٣غت إٔ ٣لْٜ أُزوعٕٔٞ ٛن

 .اُوٞا٤ٖٗ ُزوعٔزٜب ثشٌَ طؾ٤ؼ

74.   Français : Les lois sur la concurrence sont conçues pour promouvoir une 

concurrence loyale. Les traducteurs doivent être attentifs aux nuances de ces lois. 

Arabe :  ٖرٜلف هٞا٤ٖٗ أُ٘بكَخ إ٠ُ رؼي٣ي أُ٘بكَخ اُؼبكُخ. ٣غت إٔ ٣ٌٕٞ أُزوعٕٔٞ ٓ٘زج٤ٜ

 .ُزلبط٤َ ٛنٙ اُوٞا٤ٖٗ

75.   Français : La déclaration de patrimoine est un document légal important. Sa 

traduction doit être précise pour éviter les erreurs de déclaration. 

Arabe :  إٕ إهواه اُضوٝح ٛٞ ٝص٤وخ هب٤ٗٞٗخ ٜٓٔخ. ٣غت إٔ رٌٕٞ روعٔزٚ كه٤وخ ُزغ٘ت ا٧فطبء ك٢

 .ا٩هواه

76.   Français : Les accords de non-divulgation sont essentiels pour protéger les 

informations sensibles. Une traduction soignée est indispensable. 

Arabe :  رؼزجو ارلبه٤بد ػلّ ا٩كظبػ ػوٝه٣خ ُؾٔب٣خ أُؼِٞٓبد اُؾَبٍخ. إٕ اُزوعٔخ اُله٤وخ أٓو

 .٫ ؿ٠٘ ػ٘ٚ

77.   Français : Le droit de la propriété intellectuelle inclut des concepts complexes tels 

que les brevets et les marques. Les traducteurs doivent bien les comprendre. 

Arabe :  ٣شَٔ هبٕٗٞ ا٤ٌُِٔخ اُلٌو٣خ ٓلب٤ْٛ ٓؼولح ٓضَ ثواءاد ا٫فزواع ٝاُؼ٬ٓبد اُزغبه٣خ. ٣غت

 .إٔ ٣لْٜ أُزوعٕٔٞ مُي ع٤لاً

78.   Français : La convention de Vienne régit les contrats internationaux. Les 

traducteurs doivent être familiers avec ses principes pour traduire correctement. 
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Arabe :  ر٘ظْ ارلبه٤خ ك٤٤٘ب اُؼوٞك اُل٤ُٝخ. ٣غت إٔ ٣ٌٕٞ أُزوعٕٔٞ ػ٠ِ كها٣خ ثٔجبكئٜب ُزوعٔزٜب

طؾ٤ؼ ثشٌَ . 

79.   Français : Les litiges en matière de divorce sont souvent complexes et 

émotionnels. La traduction des documents doit être effectuée avec sensibilité. 

Arabe :  ؿبُجبً ٓب رٌٕٞ اُ٘ياػبد أُزؼِوخ ثبُط٬م ٓؼولح ٝػبؽل٤خ. ٣غت إٔ رزْ روعٔخ اُٞصبئن

 .ثؾَب٤ٍخ

80.   Français : Le droit de la santé est un domaine en pleine évolution. Les traducteurs 

doivent se tenir informés des nouvelles législations. 

Arabe : ٣ؼزجو هبٕٗٞ اُظؾخ ٓغب٫ً ٓزطٞهًا. ٣غت إٔ ٣ٞاًت أُزوعٕٔٞ اُزشو٣ؼبد اُغل٣لح. 

81.   Français : La notion de "présomption d'innocence" est un principe fondamental 

dans les systèmes juridiques. Elle doit être clairement traduite. 

Arabe : إٕ ٓلّٜٞ "هو٣٘خ اُجواءح" ٛٞ ٓجلأ أٍب٢ٍ ك٢ ا٧ٗظٔخ اُوب٤ٗٞٗخ. ٣غت روعٔزٚ ثٞػٞػ. 

82.   Français : Les réglementations sur la sécurité au travail sont cruciales pour 

protéger les employés. Leur traduction doit être précise et accessible. 

Arabe :  ٌٕٞرؼزجو اُِٞائؼ أُزؼِوخ ثب٬َُٓخ ك٢ اُؼَٔ ػوٝه٣خ ُؾٔب٣خ أُٞظل٤ٖ. ٣غت إٔ ر

 .روعٔزٜب كه٤وخ ٝٓلٜٞٓخ

83.   Français : Le droit international public traite des relations entre les États. La 

traduction de ses lois doit tenir compte des spécificités culturelles. 

Arabe :  ٣ؼبُظ اُوبٕٗٞ اُل٢ُٝ اُؼبّ اُؼ٬هبد ث٤ٖ اُلٍٝ. ٣غت إٔ رؤفن روعٔخ هٞا٤ٗ٘ٚ ك٢ ا٫ػزجبه

 .اُقظٞط٤بد اُضوبك٤خ

84.   Français : Les droits des minorités sont protégés par des lois spécifiques dans de 

nombreux pays. La traduction de ces lois est essentielle pour leur respect. 

Arabe :  ٖرؾ٠ُٔ ؽوٞم ا٧ه٤ِبد ثٔٞعت هٞا٤ٖٗ ٓؾلكح ك٢ اُؼل٣ل ٖٓ اُجِلإ. إٕ روعٔخ ٛنٙ اُوٞا٤ٗ

 .ػوٝه٣خ ٫ؽزوآٜب

85.   Français : Les testaments doivent respecter certaines formalités légales. La 

traduction de ces documents doit refléter ces exigences. 
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Arabe :  ٙ٣غت إٔ رؾزوّ اُٞطب٣ب ثؼغ ا٩عواءاد اُوب٤ٗٞٗخ. ٣غت إٔ رؼٌٌ روعٔخ ٛنٙ اُٞصبئن ٛن

 .أُزطِجبد

86.   Français : La liberté d'expression est un droit fondamental, mais elle est soumise à 

certaines restrictions. La traduction de ces lois doit être précise. 

Arabe :  ٖؽو٣خ اُزؼج٤و ؽن أٍب٢ٍ، ٌُٜ٘ب رقؼغ ُجؼغ اُو٤ٞك. ٣غت إٔ رٌٕٞ روعٔخ ٛنٙ اُوٞا٤ٗ

 .كه٤وخ

87.   Français : Les lois sur la protection des consommateurs visent à garantir des 

transactions équitables. La traduction doit mettre en évidence ces protections. 

Arabe :  ٙرٜلف هٞا٤ٖٗ ؽٔب٣خ أَُز٤ٌِٜٖ إ٠ُ ػٔبٕ ٓؼب٬ٓد ػبكُخ. ٣غت إٔ رجوى اُزوعٔخ ٛن

 .اُؾٔب٣بد

88.   Français : La responsabilité des produits défectueux est un domaine important du 

droit commercial. Les traducteurs doivent comprendre les implications de ces lois. 

Arabe :  ٕٞٔإٕ َٓؤ٤ُٝخ أُ٘زغبد أُؼ٤جخ ٢ٛ ٓغبٍ ْٜٓ ٖٓ اُوبٕٗٞ اُزغبه١. ٣غت إٔ ٣لْٜ أُزوع

 .آصبه ٛنٙ اُوٞا٤ٖٗ

89.   Français : La négociation de contrats est un processus délicat. Une traduction 

correcte des termes de négociation est essentielle. 

Arabe :  إٕ ٓلبٝػخ اُؼوٞك ٢ٛ ػ٤ِٔخ ؽَبٍخ. رؼزجو اُزوعٔخ اُظؾ٤ؾخ ُشوٝؽ أُلبٝػبد أٓوًا

 .ػوٝه٣بً

90.   Français : Le droit de l'asile protège les personnes persécutées. La traduction des 

lois d'asile nécessite une attention particulière. 

Arabe : ب فبطًب ًٓ  .٣ؾ٢ٔ هبٕٗٞ اُِغٞء ا٧شقبص أُؼطٜل٣ٖ. رزطِت روعٔخ هٞا٤ٖٗ اُِغٞء اٛزٔب

91.   Français : Les lois sur la concurrence déloyale protègent les entreprises contre 

des pratiques injustes. Les traducteurs doivent en comprendre les nuances. 

Arabe :  ْٜرؾ٢ٔ هٞا٤ٖٗ أُ٘بكَخ ؿ٤و اُؼبكُخ اُشوًبد ٖٓ أُٔبهٍبد ؿ٤و اُؼبكُخ. ٣غت إٔ ٣ل

 .أُزوعٕٔٞ رلبط٤ِٜب

92.   Français : La responsabilité contractuelle est importante pour garantir le respect 

des obligations. Les traductions doivent être claires pour éviter des litiges. 
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Arabe :  إٕ أَُؤ٤ُٝخ اُزؼبهل٣خ ٜٓٔخ ُؼٔبٕ ا٫ُزياّ ثب٫ُزيآبد. ٣غت إٔ رٌٕٞ اُزوعٔبد

 .ٝاػؾخ ُزغ٘ت اُ٘ياػبد

93.   Français : Les accords de partenariat doivent être traduits avec soin pour refléter 

les droits et obligations de chaque partie. 

Arabe : ٣غت روعٔخ ارلبه٤بد اُشواًخ ثؼ٘ب٣خ ُزؼٌٌ ؽوٞم ٝاُزيآبد ًَ ؽوف. 

94. Français : Les lois sur le travail temporaire réglementent les conditions d'emploi des 

travailleurs temporaires. Leur traduction doit être précise. 

Arabe : ر٘ظْ هٞا٤ٖٗ اُؼَٔ أُؤهذ ظوٝف ػَٔ اُؼٔبٍ أُؤهز٤ٖ. ٣غت إٔ رٌٕٞ روعٔزٜب كه٤وخ. 

95. Français : La protection des droits d'auteur est cruciale pour les artistes et les 

créateurs. La traduction des lois doit respecter ces droits. 

Arabe :  ٙإٕ ؽٔب٣خ ؽوٞم أُؤُق ػوٝه٣خ ُِل٘ب٤ٖٗ ٝأُجلػ٤ٖ. ٣غت إٔ رؾزوّ روعٔخ اُوٞا٤ٖٗ ٛن

 .اُؾوٞم

96. Français : Les contrats de vente immobilière doivent être soigneusement traduits 

pour éviter les problèmes juridiques futurs. 

Arabe : ٞك ث٤غ اُؼوبهاد ثؼ٘ب٣خ ُزغ٘ت أُشبًَ اُوب٤ٗٞٗخ أَُزوج٤ِخ٣غت إٔ رزوعْ ػو . 

97. Français : Les lois sur la vie privée sont de plus en plus strictes. Les traducteurs 

doivent être informés des changements récents. 

Arabe : ِثبُزـ٤٤واد ا٧ف٤وحريكاك طوآخ هٞا٤ٖٗ اُقظٞط٤خ. ٣غت إٔ ٣ٌٕٞ أُزوعٕٔٞ ػ٠ِ ػ ْ . 

98. Français : Le droit commercial international nécessite une expertise particulière en 

matière de législation. La traduction doit être effectuée par des spécialistes. 

Arabe : إٔ رزْ اُزوعٔخ  ٣زطِت اُوبٕٗٞ اُزغبه١ اُل٢ُٝ فجوح فبطخ ك٢ ٓغبٍ اُزشو٣ؼبد. ٣غت

 .ثٞاٍطخ ٓزقظظ٤ٖ

99. Arabe : اُؾلبظ ػ٠ِ ا٧كُخ أٓو ؽبٍْ ك٢ اُ٘ياع. 
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1. Clause de confidentialité : 

    Le contractant s'engage à maintenir strictement confidentielles toutes les informations 

auxquelles il aura accès dans le cadre de l'exécution du présent contrat. Cela inclut, mais 

sans s'y limiter, les informations financières, techniques, commerciales ou toute autre 

donnée sensible transmise par l'autre partie. La divulgation de ces informations à des tiers, 

même après la fin du contrat, est strictement interdite, sauf si elle est rendue nécessaire par 

la loi ou ordonnée par une autorité judiciaire. Le contractant reconnaît que toute violation de 

cette clause pourrait entraîner des poursuites en dommages et intérêts. 

٣ِزيّ أُزؼبهل ثبُؾلبظ ػ٠ِ اَُو٣خ اُزبٓخ ُغ٤ٔغ أُؼِٞٓبد اُز٢ ٤ٍؾظَ ػ٤ِٜب ك٢ إؽبه ر٘ل٤ن ٛنا اُؼول. 

بد أُب٤ُخ، اُزو٤٘خ، اُزغبه٣خ أٝ أ١ ث٤بٗبد ؽَبٍخ أفوٟ ٣شَٔ مُي، ػ٠ِ ٍج٤َ أُضبٍ ٫ اُؾظو، أُؼِٞٓ

رولٜٓب اُطوف ا٥فو. ٣ُٔ٘غ ٓ٘ؼبً ثبربً إكشبء ٛنٙ أُؼِٞٓبد ٧ؽواف صبُضخ، ؽز٠ ثؼل اٗزٜبء اُؼول، إ٫ إما ًبٕ 

ك١ مُي ػوٝه٣بً ثٔٞعت اُوبٕٗٞ أٝ ثؤٓو ٖٓ ٍِطخ هؼبئ٤خ. ٣ؼزوف أُزؼبهل ثؤٕ أ١ اٗزٜبى ُٜنٙ اُلووح هل ٣ؤ

 .إ٠ُ ٬ٓؽوزٚ هؼبئ٤بً ُِٔطبُجخ ثبُزؼ٣ٞغ ػٖ ا٧ػواه

 

2. Force majeure : 

La force majeure, telle que définie dans ce contrat, se réfère à tout événement indépendant 

de la volonté des parties, imprévisible et irrésistible, empêchant l'une des parties d'exécuter 

ses obligations contractuelles. Il peut s'agir, sans s'y limiter, de catastrophes naturelles, de 

conflits armés, de grèves, d'émeutes, ou de décisions gouvernementales. Dans un tel cas, 

la partie affectée par l'événement de force majeure devra notifier l'autre partie par écrit dès 

que possible, en fournissant tous les détails de l'événement et en justifiant l'incapacité 

d'exécution. Les obligations contractuelles seront suspendues pendant la durée de 

l'événement, sans qu'aucune des parties ne puisse être tenue responsable des dommages 

causés par ce retard. 

رش٤و اُوٞح اُوبٛوح، ًٔب ٢ٛ ٓؼوكخ ك٢ ٛنا اُؼول، إ٠ُ أ١ ؽلس فبهط ػٖ إهاكح ا٧ؽواف، ؿ٤و ٓزٞهغ ٫ٝ 

٣ٌٖٔ ٓوبٝٓزٚ، ٓٔب ٣ٔ٘غ أؽل ا٧ؽواف ٖٓ ر٘ل٤ن اُزيآبرٚ اُزؼبهل٣خ. ٣ٌٖٔ إٔ ٣شَٔ مُي، ػ٠ِ ٍج٤َ أُضبٍ ٫ 

ؾظو، اٌُٞاهس اُطج٤ؼ٤خ، اُ٘ياػبد أَُِؾخ، ا٩ػواثبد، أػٔبٍ اُشـت، أٝ اُوواهاد اُؾ٤ٌٓٞخ. ك٢ ٛنٙ اُ
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اُؾبُخ، ٣زؼ٤ٖ ػ٠ِ اُطوف أُزؤصو ثؾلس اُوٞح اُوبٛوح إفطبه اُطوف ا٥فو ًزبثخ ك٢ أهوة ٝهذ ٌٖٓٔ، ٓغ 

٤ٍزْ رؼ٤ِن ا٫ُزيآبد اُزؼبهل٣خ ؽٞاٍ  رول٣ْ ع٤ٔغ اُزلبط٤َ أُزؼِوخ ثبُؾلس ٝرجو٣و ػلّ اُولهح ػ٠ِ اُز٘ل٤ن.

 .ٓلح اُؾلس، كٕٝ إٔ ٣ٌٕٞ أ١ ٖٓ اُطوك٤ٖ َٓؤ٫ًٝ ػٖ ا٧ػواه اُ٘برغخ ػٖ ٛنا اُزؤف٤و

 

3. Responsabilité civile : 

La responsabilité civile désigne l'obligation légale qui incombe à une personne de réparer le 

dommage qu'elle a causé à autrui, que ce soit par une faute, une négligence ou une 

imprudence. Elle repose sur le principe selon lequel nul ne doit causer de préjudice à autrui. 

Dans un contexte contractuel, la responsabilité civile peut également être engagée en cas 

de non-respect des obligations prévues par un contrat. La victime peut ainsi demander des 

dommages et intérêts pour compenser les préjudices subis. Il existe deux formes 

principales de responsabilité civile : la responsabilité délictuelle, qui découle d'un fait 

générateur de dommages en dehors de tout contrat, et la responsabilité contractuelle, qui 

découle de la mauvaise exécution ou de l'inexécution des obligations d'un contrat. 

١ رَجت ك٤ٚ رش٤و أَُؤ٤ُٝخ أُل٤ٗخ إ٠ُ ا٫ُزياّ اُوب٢ٗٞٗ اُن١ ٣وغ ػ٠ِ اُشقض ُزؼ٣ٞغ اُؼوه اُن

٦ُفو٣ٖ، ٍٞاء ًبٕ مُي ػٖ ؽو٣ن اُقطؤ أٝ ا٩ٛٔبٍ أٝ اُزٜٞه. ٣َز٘ل ٛنا ا٫ُزياّ إ٠ُ ٓجلأ أٗٚ ٫ ٣غٞى 

٧ؽل إُؾبم اُؼوه ثبُـ٤و. ك٢ ٤ٍبم رؼبهل١، ٣ٌٖٔ أ٣ؼًب رؾَٔ أَُؤ٤ُٝخ أُل٤ٗخ ك٢ ؽبُخ ػلّ ا٫ٓزضبٍ 

بُجخ ثبُزؼ٣ٞغ ػٖ ا٧ػواه ُزؼ٣ٞغ اُقَبئو ٬ُُزيآبد أُ٘ظٞص ػ٤ِٜب ك٢ اُؼول. ٣ٌٖٔ ُِؼؾ٤خ أُط

اُز٢ رٌجلرٜب. ٛ٘بى ٗٞػبٕ هئ٤َ٤بٕ ٖٓ أَُؤ٤ُٝخ أُل٤ٗخ: أَُؤ٤ُٝخ اُزوظ٤و٣خ، اُز٢ ر٘شؤ ػٖ كؼَ َٓجت 

 .ُِؼوه فبهط أ١ ػول، ٝأَُؤ٤ُٝخ اُزؼبهل٣خ، اُز٢ ر٘شؤ ػٖ ٍٞء ر٘ل٤ن أٝ ػلّ ر٘ل٤ن ا٫ُزيآبد اُزؼبهل٣خ

 

4. Clause de non-concurrence : 

Le salarié s'engage, pendant la durée de son contrat de travail et pour une période de deux 

ans suivant la cessation de son contrat, à ne pas exercer, directement ou indirectement, 

une activité concurrentielle à celle de l'entreprise dans laquelle il a été employé. Cette 

clause a pour but de protéger les intérêts légitimes de l'employeur en empêchant le salarié 

de divulguer des informations sensibles ou de s'établir en tant que concurrent direct. En 
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contrepartie, l'employeur est tenu de verser au salarié une indemnité de non-concurrence 

pendant la période d'inactivité. La clause ne sera applicable que dans les limites 

géographiques et pour les types d'activités spécifiés dans le contrat. 

ولٙ، ثؼلّ ٓٔبهٍخ أ١ ٗشبؽ ر٘بك٢َ، ثشٌَ ٣ِزيّ أُٞظق، ف٬ٍ كزوح ػول ػِٔٚ ُٝٔلح ٍ٘ز٤ٖ ثؼل اٗزٜبء ػ

ٓجبشو أٝ ؿ٤و ٓجبشو، ٓغ اُشوًخ اُز٢ ًبٕ ٣ؼَٔ ثٜب. رٜلف ٛنٙ اُلووح إ٠ُ ؽٔب٣خ أُظبُؼ أُشوٝػخ 

ُظبؽت اُؼَٔ ٖٓ ف٬ٍ ٓ٘غ أُٞظق ٖٓ إكشبء أُؼِٞٓبد اُؾَبٍخ أٝ إٗشبء ٗلَٚ ًٔ٘بكٌ ٓجبشو. ٓوبثَ 

ِٔٞظق ػٖ كزوح ػلّ اُز٘بكٌ. ٫ رٌٕٞ اُلووح ٍبه٣خ إ٫ ػٖٔ مُي، ٣ِزيّ طبؽت اُؼَٔ ثلكغ رؼ٣ٞغ ُ

 .اُؾلٝك اُغـواك٤خ ٨ُٝٗشطخ أُؾلكح ك٢ اُؼول

 

5. Indemnité de licenciement : 

En cas de licenciement, le salarié a droit à une indemnité compensatrice dont le montant 

est calculé en fonction de son ancienneté dans l'entreprise, de son salaire de référence, et 

des motifs du licenciement. Cette indemnité vise à compenser la perte de revenus du 

salarié et à lui permettre de subvenir à ses besoins jusqu'à ce qu'il retrouve un nouvel 

emploi. Toutefois, si le licenciement est prononcé pour une faute grave ou lourde, le salarié 

peut être privé de toute indemnité. Par ailleurs, cette indemnité n'affecte pas le droit du 

salarié à bénéficier des allocations chômage versées par les organismes compétents. 

ك٢ ؽبُخ اُلظَ، ٣ؾن ُِٔٞظق اُؾظٍٞ ػ٠ِ رؼ٣ٞغ ٓب٢ُ ٣ؾَُت ث٘بءً ػ٠ِ أهل٤ٓزٚ ك٢ اُشوًخ، هارجٚ 

أُوعؼ٢، ٝأٍجبة اُلظَ. ٣ٜلف ٛنا اُزؼ٣ٞغ إ٠ُ رؼ٣ٞغ كولإ اُلفَ اُن١ ٣زؼوع ُٚ أُٞظق 

ؤ ع٤َْ أٝ َٝٓبػلرٚ ػ٠ِ رِج٤خ اؽز٤بعبرٚ ؽز٠ ٣ؼضو ػ٠ِ ٝظ٤لخ عل٣لح. ٝٓغ مُي، إما رْ اُلظَ ثَجت فط

فطؤ كبكػ، كول ٣ؾُوّ أُٞظق ٖٓ أ١ رؼ٣ٞغ. ثب٩ػبكخ إ٠ُ مُي، ٫ ٣ؤصو ٛنا اُزؼ٣ٞغ ػ٠ِ ؽن أُٞظق 

 .ك٢ ا٫ٍزلبكح ٖٓ إػبٗبد اُجطبُخ اُز٢ رولٜٓب اُغٜبد أُقزظخ

6. Nullité du contrat : 

La nullité du contrat est prononcée lorsque l’une des conditions essentielles de validité n’est 

pas remplie, comme le consentement des parties, la capacité juridique des contractants, 

l’objet du contrat ou encore sa cause. Un contrat nul est considéré comme n’ayant jamais 

existé, ce qui implique que les parties doivent être remises dans l’état où elles se trouvaient 
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avant la conclusion du contrat. En cas de nullité, les prestations déjà effectuées doivent être 

restituées, sauf si la nature de la nullité empêche une telle restitution. La nullité peut être 

absolue ou relative selon la gravité du manquement et les intérêts en jeu. 

٣زْ إػ٬ٕ ثط٬ٕ اُؼول ػ٘لٓب ٫ ٣زْ اٍز٤لبء أؽل اُشوٝؽ ا٧ٍب٤ٍخ ُظؾخ اُؼول، ٓضَ ٓٞاكوخ ا٧ؽواف، ا٤ِٛ٧خ 

ٕ اُوب٤ٗٞٗخ ُِٔزؼبهل٣ٖ، ٓٞػٞع اُؼول أٝ ٍججٚ. ٣ؼزجو اُؼول اُجبؽَ ًؤٗٚ ُْ ٣ٌٖ، ٓٔب ٣ؼ٢٘ إٔ ا٧ؽواف ٣غت أ

رؼُبك إ٠ُ اُؾبُخ اُز٢ ًبٗذ ػ٤ِٜب هجَ إثواّ اُؼول. ك٢ ؽبُخ اُجط٬ٕ، ٣غت إػبكح أ١ أكاء رْ ثبُلؼَ، إ٫ إما ًبٗذ 

ؽج٤ؼخ اُجط٬ٕ رٔ٘غ ٓضَ ٛنٙ ا٩ػبكح. ٣ٌٖٔ إٔ ٣ٌٕٞ اُجط٬ٕ ٓطِوبً أٝ َٗج٤بً اػزٔبكاً ػ٠ِ فطٞهح اُقَِ 

 .ٝأُظبُؼ أُؼ٤٘خ

 

7. Contrat de bail : 

Le contrat de bail est un document écrit par lequel un propriétaire, appelé "bailleur", donne 

en location un bien immobilier à une autre personne, appelée "locataire", pour une durée 

déterminée ou indéterminée. Ce contrat fixe les conditions de la location, telles que le 

montant du loyer, les obligations du locataire et du bailleur, ainsi que la durée de la location. 

Le locataire s'engage à utiliser le bien conformément à sa destination et à payer 

régulièrement le loyer. En contrepartie, le bailleur doit garantir la jouissance paisible du bien 

et procéder aux réparations nécessaires. En cas de litige, les clauses du contrat servent de 

base pour régler le conflit. 

ػول ا٣٩غبه ٛٞ ٝص٤وخ ٌٓزٞثخ ثٔٞعجٜب ٣وّٞ أُبُي، ا٠َُٔٔ "أُؤعو"، ثزؤع٤و ػوبه ُشقض آفو ٠َٔ٣ 

"، ُٔلح ٓؾلكح أٝ ؿ٤و ٓؾلكح. ٣ؾلك ٛنا اُؼول شوٝؽ ا٣٩غبه ٓضَ ٓجِؾ ا٣٩غبه، اُزيآبد "أَُزؤعو

أَُزؤعو ٝأُؤعو، ٝٓلح ا٣٩غبه. ٣ِزيّ أَُزؤعو ثبٍزقلاّ اُؼوبه ٝكوبً ُـوػٚ ٝككغ ا٣٩غبه ثبٗزظبّ. ك٢ 

ٓخ. ك٢ ؽبُخ ؽلٝس ٗياع، أُوبثَ، ٣غت ػ٠ِ أُؤعو ػٔبٕ اُزٔزغ اُٜبكا ثبُؼوبه ٝإعواء ا٩ط٬ؽبد ا٬ُى

ًٍب ُؾَ اُ٘ياع  .رؼزجو ث٘ٞك اُؼول أٍب

 

8. Prescription : 

La prescription est un mécanisme juridique qui fixe des délais au-delà desquels une action 

en justice ne peut plus être intentée. Ce délai varie en fonction du type de litige : en matière 
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civile, il est généralement de cinq ans, mais il peut être plus court ou plus long selon la 

nature de la demande (comme en matière pénale ou administrative). Une fois le délai de 

prescription écoulé, l’action en justice devient irrecevable et la personne responsable du 

dommage ne peut plus être poursuivie. Toutefois, il existe des exceptions à ce principe, 

notamment en cas de fraude ou de dissimulation délibérée des faits, qui peuvent suspendre 

ou interrompre le délai de prescription. 

اُزوبكّ ٛٞ آ٤ُخ هب٤ٗٞٗخ رؾلك أُلح اُز٢ ثؼلٛب ٫ ٣ٌٖٔ هكغ كػٟٞ هؼبئ٤خ. ٣قزِق ٛنا ا٧عَ ؽَت ٗٞع 

اُ٘ياع: ك٢ اُوؼب٣ب أُل٤ٗخ، ٣ٌٕٞ ػبكح فٌٔ ٍ٘ٞاد، ٌُ٘ٚ هل ٣ٌٕٞ أهظو أٝ أؽٍٞ اػزٔبكاً ػ٠ِ ؽج٤ؼخ 

كّ، رظجؼ اُلػٟٞ ؿ٤و ٓوجُٞخ ٫ٝ اُطِت )ًٔب ك٢ اُوؼب٣ب اُغ٘بئ٤خ أٝ ا٩كاه٣خ(. ثٔغوك اٗوؼبء ٓلح اُزوب

٣ٌٖٔ ٓزبثؼخ اُشقض أَُؤٍٝ ػٖ اُؼوه. ٝٓغ مُي، ٛ٘بى اٍزض٘بءاد ُٜنا أُجلأ، ٫ ٤ٍٔب ك٢ ؽب٫د 

 .ا٫ؽز٤بٍ أٝ ا٩فلبء أُزؼٔل ُِؾوبئن، ٓٔب هل ٣ؼِن أٝ ٣وطغ ٓلح اُزوبكّ

 

9. Héritage : 

L’héritage est l’ensemble des biens, droits et obligations qu’une personne laisse à ses 

héritiers après son décès. La transmission de cet héritage se fait soit par testament, soit 

selon les règles de la dévolution légale si aucune disposition testamentaire n’a été prise. 

Les héritiers peuvent être des descendants directs (enfants, petits-enfants), des ascendants 

(parents, grands-parents) ou des collatéraux (frères, sœurs, cousins). L’héritage peut 

inclure des biens immobiliers, des liquidités, des titres financiers, mais également des 

dettes que les héritiers devront assumer proportionnellement à leur part. En cas de litige 

entre les héritiers, les tribunaux sont compétents pour trancher. 

ا٩هس ٛٞ ٓغٔٞع أُٔزٌِبد ٝاُؾوٞم ٝا٫ُزيآبد اُز٢ ٣زوًٜب اُشقض ُٞهصزٚ ثؼل ٝكبرٚ. ٣زْ ٗوَ ٛنا 

ٝ ٝكوبً ُوٞاػل اُزٞه٣ش اُوب٤ٗٞٗخ ك٢ ؽبُخ ػلّ ٝعٞك ٝط٤خ. هل ٣ٌٕٞ اُٞهصخ ا٩هس إٓب ػٖ ؽو٣ن اُٞط٤خ أ

ٖٓ ا٬َُُخ أُجبشوح )ا٧ث٘بء، ا٧ؽلبك(، أٝ ا٧طٍٞ )ا٥ثبء، ا٧علاك(، أٝ ا٧هبهة اُغبٗج٤٤ٖ )ا٩فٞح، 

ُي ك٣ٕٞ ٣غت ا٧فٞاد، أث٘بء اُؼْ(. ٣ٌٖٔ إٔ ٣شَٔ ا٩هس ٓٔزٌِبد ػوبه٣خ، أٓٞاٍ ٍبئِخ، أٝهام ٓب٤ُخ، ًٝن

ػ٠ِ اُٞهصخ رؾِٜٔب ثٔب ٣ز٘بٍت ٓغ ؽظزْٜ. ك٢ ؽبُخ ٝعٞك ٗياع ث٤ٖ اُٞهصخ، رٌٕٞ أُؾبًْ ٓقزظخ ُِلظَ 

 .ك٢ ا٧ٓو
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10. Testament : 

Le testament est un acte juridique par lequel une personne, appelée le testateur, exprime 

ses dernières volontés concernant la répartition de ses biens après sa mort. Il peut s’agir 

d’un testament olographe (rédigé de la main du testateur), authentique (rédigé par un 

notaire en présence de témoins) ou mystique (tenu secret jusqu’au décès). Le testateur 

peut modifier ou révoquer son testament à tout moment avant son décès, tant qu’il est en 

pleine possession de ses facultés mentales. Les héritiers sont tenus de respecter les 

volontés exprimées dans le testament, sauf si elles contreviennent aux règles impératives 

de la loi, comme les droits des héritiers réservataires. 

اُٞط٤خ ٢ٛ إعواء هب٢ٗٞٗ ٣ؼجو ك٤ٚ اُشقض، ا٠َُٔٔ أُٞط٢، ػٖ هؿجبرٚ ا٧ف٤وح ثشؤٕ رٞى٣غ ٓٔزٌِبرٚ 

ثؼل ٝكبرٚ. ٣ٌٖٔ إٔ رٌٕٞ اُٞط٤خ ػوك٤خ )ٌٓزٞثخ ثقؾ ٣ل أُٞط٢(، أٝ ه٤ٍٔخ )٣ؾوهٛب ًبرت ػلٍ 

ٝكبح أُٞط٢(. ٣ٌٖٔ ُِٔٞط٢ رؼل٣َ أٝ إُـبء ٝط٤زٚ ك٢ أ١ ثؾؼٞه شٜٞك(، أٝ ٍو٣خ )رجو٠ ٍو٣خ ؽز٠ 

ٝهذ هجَ ٝكبرٚ، ؽبُٔب ًبٕ ك٢ ًبَٓ هٞاٙ اُؼو٤ِخ. ٣زؼ٤ٖ ػ٠ِ اُٞهصخ اؽزواّ اُوؿجبد أُؼجو ػٜ٘ب ك٢ اُٞط٤خ، 

 .إ٫ إما ًبٗذ رقبُق اُوٞاػل اُوب٤ٗٞٗخ ا٩ُيا٤ٓخ، ٓضَ ؽوٞم اُٞهصخ أُؾغٞىح

 

11. Mise en demeure : 

La mise en demeure est une procédure par laquelle un créancier adresse à son débiteur un 

avertissement formel pour lui rappeler son obligation de s’exécuter sous un délai déterminé, 

sous peine de poursuites judiciaires. Ce document, généralement envoyé par lettre 

recommandée avec accusé de réception, précise la nature de l’obligation, le montant dû, et 

le délai de paiement ou d’exécution laissé au débiteur. Si le débiteur ne satisfait pas à cette 

demande dans le délai imparti, le créancier peut saisir la justice pour obtenir l’exécution 

forcée de l’obligation ou des dommages et intérêts. 

ا٩ػناه ٛٞ إعواء ٣وّٞ ٖٓ ف٬ُٚ اُلائٖ ثزٞع٤ٚ رؾن٣و ه٢ٍٔ ُٔل٣٘ٚ ُزن٤ًوٙ ثبُزيآٚ ثبُٞكبء ك٢ ؿؼٕٞ ٓلح 

ٓغ إشؼبه  ٓؾلكح، رؾذ ؽبئِخ ا٬ُٔؽوخ اُوؼبئ٤خ. ٣وٍَ ٛنا أَُز٘ل ػبكحً ػٖ ؽو٣ن فطبة َٓغَ

ثب٫ٍز٬ّ، ٣ٝؾلك ؽج٤ؼخ ا٫ُزياّ، أُجِؾ أَُزؾن، ٝأُِٜخ أُٔ٘ٞؽخ ُِٔل٣ٖ ُِٞكبء ثبُلكغ أٝ اُز٘ل٤ن. إما ُْ 
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٣ٔزضَ أُل٣ٖ ُٜنا اُطِت ك٢ أُِٜخ أُؾلكح، ٣ٌٖٔ ُِلائٖ اُِغٞء إ٠ُ اُوؼبء ُِؾظٍٞ ػ٠ِ ر٘ل٤ن هَو١ 

 .٬ُُزياّ أٝ أُطبُجخ ثزؼ٣ٞغ ػٖ ا٧ػواه

12. Clause pénale : 

La clause pénale est une disposition contractuelle par laquelle les parties fixent à l’avance 

le montant des dommages et intérêts que devra payer l’une des parties en cas 

d’inexécution ou de mauvaise exécution de ses obligations contractuelles. Cette clause 

permet d’éviter des litiges longs et complexes en déterminant à l’avance le montant du 

dédommagement. Toutefois, le juge a la possibilité de modérer ou d’augmenter le montant 

de la clause pénale s’il estime que celui-ci est manifestement disproportionné par rapport 

au préjudice réellement subi. 

اُشوؽ اُغيائ٢ ٛٞ ث٘ل رؼبهل١ رؾلك ثٔٞعجٚ ا٧ؽواف َٓجوبً ٓجِؾ اُزؼ٣ٞؼبد اُز٢ ٣غت ػ٠ِ أؽل ا٧ؽواف 

ح ككؼٜب ك٢ ؽبُخ ػلّ اُز٘ل٤ن أٝ ٍٞء ر٘ل٤ن اُزيآبرٚ اُزؼبهل٣خ. ٣ز٤ؼ ٛنا اُشوؽ رغ٘ت اُ٘ياػبد اُط٣ِٞخ ٝأُؼول

ٖٓ ف٬ٍ رؾل٣ل ٓجِؾ اُزؼ٣ٞغ َٓجوبً. ٝٓغ مُي، ٣ٌٖٔ ُِوبػ٢ رؼل٣َ أٝ ى٣بكح ٓجِؾ اُشوؽ اُغيائ٢ إما هأٟ 

 .إٔ ٛنا أُجِؾ ؿ٤و ٓز٘بٍت ثشٌَ ٝاػؼ ٓغ اُؼوه اُلؼ٢ِ اُن١ رْ رٌجلٙ

 

13. Contrat d’assurance : 

Le contrat d'assurance est un accord par lequel l'assureur s'engage, moyennant le 

paiement d'une prime par l'assuré, à indemniser ce dernier ou un tiers en cas de 

survenance d'un événement aléatoire défini dans le contrat (sinistre). Les types 

d'assurances peuvent être multiples : assurance de personnes (vie, santé), assurance de 

biens (habitation, automobile), ou encore assurance de responsabilité civile. En contrepartie 

de la prime versée, l’assureur doit fournir une couverture conforme aux termes du contrat. 

En cas de litige, les termes du contrat ainsi que les dispositions légales en vigueur régissent 

l’étendue des obligations de l’assureur et de l’assuré. 

ػول اُزؤ٤ٖٓ ٛٞ ارلبم ٣ِزيّ ثٔٞعجٚ أُؤٖٓ، ٓوبثَ ككغ هَؾ ٖٓ هجَ أُؤٖٓ ُٚ، ثزؼ٣ٞغ ٛنا ا٧ف٤و أٝ 

ٌٕٞ أٗٞاع اُزؤ٤ٖٓ ٓزؼلكح: ؽوف صبُش ك٢ ؽبُخ ؽلٝس ؽلس ػشٞائ٢ ٓؾلك ك٢ اُؼول )اُؾبكس(. ٣ٌٖٔ إٔ ر

رؤ٤ٖٓ ا٧شقبص )اُؾ٤بح، اُظؾخ(، رؤ٤ٖٓ أُٔزٌِبد )اٌَُٖ، ا٤َُبهاد(، أٝ رؤ٤ٖٓ أَُؤ٤ُٝخ أُل٤ٗخ. ٓوبثَ 
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اُوَؾ أُلكٞع، ٣غت ػ٠ِ أُؤٖٓ رول٣ْ رـط٤خ رزٔبش٠ ٓغ شوٝؽ اُؼول. ك٢ ؽبُخ اُ٘ياع، رقؼغ اُزيآبد 

 .بّ اُوب٤ٗٞٗخ اَُبه٣خأُؤٖٓ ٝأُؤٖٓ ُٚ ُشوٝؽ اُؼول ٝا٧ؽٌ

14. Acte authentique : 

L'acte authentique est un document rédigé par un officier public, tel qu'un notaire, qui 

atteste de la volonté des parties et confère à l'acte une force exécutoire. Ce type d'acte est 

souvent utilisé pour des contrats importants, comme les ventes immobilières ou les 

donations, afin de garantir la sécurité juridique des transactions. L'acte authentique est 

opposable aux tiers et a une valeur probante supérieure à celle d’un acte sous seing privé. 

Toute contestation de cet acte nécessite une procédure judiciaire spécifique devant les 

tribunaux compétents. 

أُؾوه اُو٢ٍٔ ٛٞ ٝص٤وخ ٣ؾوهٛب ٓٞظق ػبّ، ٓضَ اٌُبرت اُؼلٍ، اُن١ ٣شٜل ػ٠ِ إهاكح ا٧ؽواف ٣ٝٔ٘ؼ 

ك أُٜٔخ، ٓضَ ػ٤ِٔبد ث٤غ اُؼوبهاد أٝ اُٞص٤وخ هٞح ر٘ل٤ن٣خ. ٣َُزقلّ ٛنا اُ٘ٞع ٖٓ اُٞصبئن ؿبُجبً ك٢ اُؼوٞ

اُزجوػبد، ُؼٔبٕ ا٧ٖٓ اُوب٢ٗٞٗ ُِٔؼب٬ٓد. ٣ٌٕٞ ُِٔؾوه اُو٢ٍٔ ؽغ٤خ ػ٠ِ اُـ٤و ُٝٚ ه٤ٔخ إصجبر٤خ أػ٠ِ 

 .ٖٓ اُٞص٤وخ اُؼوك٤خ. ٣زطِت أ١ اػزواع ػ٠ِ ٛنا أُؾوه إعواءاد هؼبئ٤خ فبطخ أٓبّ أُؾبًْ أُقزظخ

15. Contrat de travail à durée déterminée : 

Le contrat de travail à durée déterminée (CDD) est un contrat par lequel un employeur 

engage un salarié pour une durée précise et limitée dans le temps. Ce type de contrat ne 

peut être conclu que pour l'exécution d'une tâche temporaire, comme le remplacement d'un 

salarié absent, une surcharge ponctuelle de travail ou des travaux saisonniers. Le contrat 

doit indiquer précisément la date de fin ou la durée minimale prévue. À l'issue du CDD, il 

peut être renouvelé dans certaines conditions, mais ne peut être utilisé pour pourvoir 

durablement un poste permanent, sauf exceptions légales. 

ػول اُؼَٔ ٓؾلك أُلح ٛٞ ػول ٣وّٞ ثٔٞعجٚ طبؽت اُؼَٔ ثزٞظ٤ق ٓٞظق ُٔلح ٓؾلكح ٝٓؾلٝكح ى٤٘ٓبً. ٫ 

ق ؿبئت، أٝ اٍزغبثخ ُي٣بكح ٓؤهزخ ٣ٌٖٔ إثواّ ٛنا اُ٘ٞع ٖٓ اُؼوٞك إ٫ ُز٘ل٤ن ٜٓٔخ ٓؤهزخ، ٓضَ اٍزجلاٍ ٓٞظ

ك٢ ػتء اُؼَٔ، أٝ ٧ػٔبٍ ٤ٍٔٞٓخ. ٣غت إٔ ٣ؾلك اُؼول ثٞػٞػ ربه٣ـ ا٫ٗزٜبء أٝ أُلح اُل٤ٗب أُزٞهؼخ. ك٢ 

ٜٗب٣خ اُؼول أُؾلك أُلح، ٣ٌٖٔ رغل٣لٙ ك٢ ظَ شوٝؽ ٓؼ٤٘خ، ٌُٖٝ ٫ ٣ٌٖٔ اٍزقلآٚ ُشـَ ٓ٘ظت كائْ 

 .٤خ هب٤ٗٞٗخثشٌَ كائْ، إ٫ ك٢ ؽب٫د اٍزض٘بئ
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1. Loi - ٕٞٗهب 

2. Droit - حن 

3. Contrat - ػوذ 

4. Juge -   هبع 

5. Tribunal - ٓحٌٔخ 

6. Procès - ٓحبًٔخ 

7. Preuve - َد٤ُ 

8. Témoignage - شٜبدح 

9. Défenseur - ٓحب٢ٓ اُذكبع 

10. Procureur - ٤ًَٝ ا٤ُ٘بثخ 

11. Appel - اطزئ٘بف 

12. Constitution - دطزٞر 

13. Jurisprudence - الاجزٜبد اُوؼبئ٢ 

14. Code pénal - هبٕٗٞ اُؼوٞثبد 

15. Assignation - ر٤ٌِق ثبُحؼٞر 

16. Plaignant - أُذػ٢ 

17. Défendeur - ٚأُذػ٠ ػ٤ِ 

18. Comparution - ٌٔخٓضٍٞ أٓبّ أُح  

19. Déclaration sous serment - ْشٜبدح رحذ اُوظ 

20. Notaire - ًٍبرت ػذ 

21. Délit - ج٘حخ 

22. Crime - جز٣ٔخ 

23. Inculpation - رٞج٤ٚ اُزٜٔخ 

24. Condamnation - إداٗخ 

25. Droit civil - اُوبٕٗٞ أُذ٢ٗ 

26. Code de procédure - هبٕٗٞ الإجزاءاد 

27. Responsabilité - ٓظؤ٤ُٝخ 



(130) 
 

28. Contravention - ٓخبُلخ 

29. Mandat - ٓذًزح 

30. Législation - رشز٣غ 

31. Arbitrage - ْرح٤ٌ 

32. Médiation - ٝطبؽخ 

33. Ordonnance - أٓز هؼبئ٢ 

34. Acte de propriété - ط٘ذ ا٤ٌُِٔخ 

35. Amende - ؿزآخ 

36. Restitution - إرجبع 

37. Tribunal d’instance - ٓحٌٔخ اثزذائ٤خ 

38. Tribunal de grande instance - ٓحٌٔخ ػ٤ِب 

39. Tribunal correctionnel - ٓحٌٔخ ج٘بئ٤خ 

40. Audience - جِظخ ٓحبًٔخ 

41. Assignation à résidence - الإهبٓخ اُججز٣خ 

42. Assignation en justice - اطزذػبء هؼبئ٢ 

43. Cour d'appel - ٓحٌٔخ الاطزئ٘بف 

44. Cour de cassation - ٓحٌٔخ اُ٘وغ 

45. Règlement amiable - رظ٣ٞخ ٝد٣خ 

46. Mandat d’arrêt - ٓذًزح رٞه٤ق 

47. Assignation à comparaître - أٓز اطزذػبء 

48. Contre-interrogatoire - اطزجٞاة ٓؼبد 

49. Immunité - حظبٗخ 

50. Dépôt de plainte - ٌٟٞروذ٣ْ ش 

51. Transaction - طلوخ 

52. Preuve matérielle - د٤َُ ٓبد١ 

53. Infraction - اٗزٜبى 

54. Clause - ث٘ذ 
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55. Litige - ٗشاع 

56. Dissolution - َح 

57. Sursis - َرأج٤ 

58. Partie civile - اُطزف أُذ٢ٗ 

59. Verdict - حٌْ أُحٌٔخ 

60. Récidive - (اُؼٞد )إػبدح اررٌبة اُجز٣ٔخ 

61. Bien immobilier - ػوبر 

62. Saisie - حجش 

63. Testateur - ٓٞط٢ 

64. Héritier - ٝر٣ش 

65. Succession - إرس 

66. Divorce - ؽلام 

67. Tutelle - ٝطب٣خ 

68. Curatelle - رهبثخ 

69. Fiducie - ٍٝطب٣خ ػ٠ِ أُب 

70. Garantie - ٕػٔب 

71. Préjudice - ػزر 

72. Débiteur - ٖٓذ٣ 

73. Créancier - ٖدائ 

74. Hypothèque - ٖٛر 

75. Perquisition - رلز٤ش 

76. Décret - ّٞٓزط 

77. Règlement intérieur - اُلائحخ اُذاخ٤ِخ 

78. Statut juridique - اُٞػغ اُوب٢ٗٞٗ 

79. Obligation légale - اُزشاّ هب٢ٗٞٗ 

80. Réparation - رؼ٣ٞغ 

81. Poursuites judiciaires - خ اُوؼبئ٤خأُلاحو  
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82. Indemnisation - رؼ٣ٞغ 

83. Acte notarié - ٝص٤وخ ٓٞصوخ 

84. Vente - ث٤غ 

85. Acte authentique - ٝص٤وخ رط٤ٔخ 

86. Assignation à payer - أٓز ثبُذكغ 

87. Enquête judiciaire - رحو٤ن هؼبئ٢ 

88. Procédure civile - الإجزاءاد أُذ٤ٗخ 

89. Filiation - ٗظت 

90. Adoption - رج٢٘ 

91. Révocation - إُـبء 

92. Contrat de mariage - ػوذ اُشٝاط 

93. Autorité parentale - اُظِطخ الأث٣ٞخ 

94. Pension alimentaire - اُ٘لوخ 

95. Faillite - إكلاص 

96. Liquidation - رظل٤خ 

97. Association - جٔؼ٤خ 

98. Droits d’auteur - حوٞم أُؤُق 

99. Marques commerciales - اُؼلآبد اُزجبر٣خ 

100. Brevet - ثزاءح اخززاع 

101. Cession - ٍر٘بس 

102. Légataire - ُٚ ٓٞط٠ 

103. Obligataire - حبَٓ اُظ٘ذ 

104. Garantie bancaire - ػٔبٕ ٓظزك٢ 

105. Assurance - ٖرأ٤ٓ 

106. Dommages et intérêts - رؼ٣ٞؼبد ػٖ الأػزار 

107. Mise en demeure - إٗذار 

108. Concession - آز٤بس 
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109. Inscription hypothécaire - ٖٛرظج٤َ اُز 

110. État civil - اُحبُخ أُذ٤ٗخ 

111. Identité judiciaire - ا٣ُٜٞخ اُوؼبئ٤خ 

112. Règlement - رظ٣ٞخ 

113. Clause résolutoire - شزؽ كبطخ 

114. Consignation - إ٣ذاع 

115. Contentieux - ٗشاع هب٢ٗٞٗ 

116. Bailleur - أُؤجز 

117. Locataire - أُظزأجز 

118. Bail - ػوذ إ٣جبر 

119. Résiliation - كظخ 

120. Dénonciation - إثلاؽ 

121. Partie adverse - ْاُطزف اُخظ 

122. Procès-verbal - ٓحؼز جِظخ 

123. Acte d’accusation - ّلائحخ ارٜب 

124. Appel incident - اطزئ٘بف ػبرع 

125. Conséquence juridique - أصز هب٢ٗٞٗ 

126. Nullité - ٕثطلا 

127. Expulsion - ؽزد 

128. Usucapion - ّاًزظبة ا٤ٌُِٔخ ثبُزوبد 

129. Force majeure - هٞح هبٛزح 

130. Clause pénale - شزؽ جشائ٢ 

131. Mainlevée - كغ ا٤ُذر  

132. Injonction - أٓز هؼبئ٢ 

133. Autorisation - رزخ٤ض 

134. Saisie-arrêt - حجش ػ٠ِ الأجز 

135. Vice de procédure - ػ٤ت ك٢ الإجزاءاد 
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136. Assurance responsabilité civile - رأ٤ٖٓ أُظؤ٤ُٝخ أُذ٤ٗخ 

137. Déclaration de succession - إػلإ اُٞراصخ 

138. Contrainte par corps - الإًزاٙ اُجذ٢ٗ 

139. Comparution forcée - أُضٍٞ اُججز١ 

140. Expédition - َٗظخخ ٓطبثوخ ُلأط 

141. Forclusion - طوٞؽ اُحن 

142. Indivision - ش٤ٞع 

143. Réclamation - ٓطبُجخ 

144. Préemption - حن اُشلؼخ 

145. Indemnité - رؼ٣ٞغ 

146. Capacité juridique - الأ٤ِٛخ اُوب٤ٗٞٗخ 

147. Lettre de créance - ًزبة اػزٔبد 

148. Réserve - رحلع 

149. Tribunal administratif - أُحٌٔخ الإدار٣خ 

150. Procédure pénale - الإجزاءاد اُج٘بئ٤خ 

151. Droit d'asile - حن اُِجٞء 

152. Extraterritorialité - خبرط ٗطبم اُوؼبء 

153. Conflit de juridiction - ر٘بسع الاخزظبص 

154. Voie de fait -   رؼذ 

155. Subrogation - ٍِٞح 

156. Recours - ٖؽؼ 

157. Signification - ِ٤ؾرج  

158. Cautionnement - ًلبُخ 

159. Clause abusive - شزؽ رؼظل٢ 

160. Promesse de vente - ٝػذ ثبُج٤غ 

161. Demande reconventionnelle - َؽِت ٓوبث 

162. Réglementation - ْر٘ظ٤ 
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163. Exécution forcée - ر٘ل٤ذ ججز١ 

164. Inscription au registre - َرظج٤َ ك٢ اُظج 

165. Sursis à exécution - رأج٤َ اُز٘ل٤ذ 

166. Liberté conditionnelle - إكزاط ٓشزٝؽ 

167. Caution - ًَل٤ 

168. Voie d'exécution - ؽزم اُز٘ل٤ذ 

169. Plaidoirie - ٓزاكؼخ 

170. Pourvoi - ؽؼٖ ثبُ٘وغ 

171. Obligation solidaire - اُزشاّ رؼب٢٘ٓ 

172. Administration judiciaire - إدارح هؼبئ٤خ 

173. Poursuite en restitution - دػٟٞ اطززداد 

174. Tribunal pour enfants - ٓحٌٔخ الأحذاس 

175. Approbation - ٓٞاكوخ 

176. Prestation compensatoire -   رؼ٣ٞغ ٓٞاس 

177. Témoin à charge - شبٛذ إصجبد 

178. Témoin à décharge - شبٛذ ٗل٢ 

179. Confiscation - ٓظبدرح 

180. Contrôle judiciaire - اُزهبثخ اُوؼبئ٤خ 

181. Révocation de mandat - إُـبء اُزل٣ٞغ 

182. Consignation de fonds - ٍإ٣ذاع الأٓٞا 

183. Obligation de résultat - اُزشاّ ثزحو٤ن اُ٘ز٤جخ 

184. Assignation de témoin - اطزذػبء شبٛذ 

185. Clause suspensive - شزؽ ٓؼِن 

186. Détention provisoire - حجض احز٤بؽ٢ 

187. Amnistie - ٞػل 

188. Mandataire judiciaire - ٤ًَٝ هؼبئ٢ 

189. Expropriation - ٗشع ا٤ٌُِٔخ 
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190. Séparation de corps - اُزلز٣ن اُجظذ١ 

191. Plainte collective - شٌٟٞ جٔبػ٤خ 

192. Force exécutoire - هٞح ر٘ل٤ذ٣خ 

193. Requête - ؽِت 

194. Expertise - خجزح 

195. Ordre d’expulsion - أٓز ثبُطزد 

196. Contrôle d'identité - اُزحون ٖٓ ا٣ُٜٞخ 

197. Tribunal arbitral - ْٓحٌٔخ اُزح٤ٌ 

198. Dépôt fiduciaire - إ٣ذاع ػٔب٢ٗ 

199. Nullité relative - اُجطلإ اُ٘ظج٢ 

200. Dérogation - اطزض٘بء 

201. Acte unilatéral -  رظزف أحبد١ 

202. Immunité diplomatique - حظبٗخ دثِٞٓبط٤خ 

203. Clause d'exclusivité - شزؽ حظز١ 

204. Opposition à jugement - ٌْٓؼبرػخ اُح 

205. Saisie conservatoire - حجش رحلظ٢ 

206. Redressement judiciaire -  هؼبئ٢رظح٤ح  

207. Obligation de moyens - اُزشاّ ثٞط٤ِخ 

208. Sursis à statuer - إ٣وبف اُجذ 

209. Droit de préemption - حن الأكؼ٤ِخ 

210. Déclaration d'insolvabilité - إػلإ اُؼجش أُب٢ُ 

211. Tribunal de commerce - ٓحٌٔخ رجبر٣خ 

212. Statut matrimonial - اُٞػغ اُؼبئ٢ِ 

213. Acte sous seing privé - حذ رٞه٤غ الأؽزافػوذ ر  

214. Vente aux enchères - ٓشاد ػ٢ِ٘ 

215. Saisie immobilière - حجش ػ٠ِ ػوبر 

216. Dommages-intérêts moraux - رؼ٣ٞؼبد ٓؼ٣ٞ٘خ 
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217. Assignation de paiement - أٓز ثبُذكغ 

218. Compétence territoriale - الاخزظبص أٌُب٢ٗ 

219. Mainlevée de saisie - ركغ اُحجش 

220. Déclaration d'absence - إػلإ ؿ٤بة 

221. Acte de vente - ػوذ ث٤غ 

222. Mandat de perquisition - أٓز ثبُزلز٤ش 

223. Assignation en divorce - دػٟٞ اُطلام 

224. Sursis à poursuites - إ٣وبف أُلاحوبد 

225. Expertise judiciaire - خجزح هؼبئ٤خ 

226. Accord amiable - ارلبم ٝد١ 

227. Contestation - اػززاع 

228. Clause de non-concurrence - شزؽ ػذّ أُ٘بكظخ 

229. Nullité absolue - اُجطلإ أُطِن 

230. Mise sous scellés - ّٝػغ رحذ الأخزب 

231. Obligation naturelle - اُزشاّ ؽج٤ؼ٢ 

232. Résolution de contrat - كظخ اُؼوذ 

233. Contrainte judiciaire - إًزاٙ هؼبئ٢ 

234. Clause de révision - شزؽ أُزاجؼخ 

235. Renonciation - ٍر٘بس 

236. Incompatibilité - رؼبرع 

237. Équité - إٗظبف 

238. Assignation en référé - دػٟٞ ٓظزؼجِخ 

239. Exécution provisoire - ر٘ل٤ذ ٓؤهذ 

240. Commission rogatoire - إٗبثخ هؼبئ٤خ 

241. Préjudice corporel - ػزر جظذ١ 

242. Bien meuble - ٍٞٓ٘و 

243. Bien immeuble - ٍٞؿ٤ز ٓ٘و 
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244. Pardon judiciaire - ػلٞ هؼبئ٢ 

245. For juridique - الاخزظبص اُوؼبئ٢ 

246. Droit de la concurrence - هبٕٗٞ أُ٘بكظخ 

247. État de droit - ٕٞٗدُٝخ اُوب 

248. Demandeur - ؽبُت 

249. Contrat d'assurance - ٖػوذ اُزأ٤ٓ 

250. Nullité partielle - ثطلإ جشئ٢ 

251. Responsabilité contractuelle - أُظؤ٤ُٝخ اُؼوذ٣خ 

252. Garantie légale - ٞٗ٢ٗػٔبٕ هب  

253. Bail emphytéotique - ػوذ إ٣جبر ؽ٣َٞ الأٓذ 

254. Droit des obligations - هبٕٗٞ الاُزشآبد 

255. Audition de témoin - اطزٔبع إ٠ُ اُشبٛذ 

256. Contrat de travail - َٔػوذ اُؼ 

257. Clause de confidentialité - شزؽ اُظز٣خ 

258. Sursis avec mise à l'épreuve - رأج٤َ ٓغ كززح اخزجبر 

259. Appel principal - اطزئ٘بف رئ٤ظ٢ 

260. Vente par adjudication - ث٤غ ثبُٔشاد 

261. Hypothèque légale - رٖٛ هب٢ٗٞٗ 

262. Demande de remise - ؽِت رخل٤غ 

263. Privilège - آز٤بس 

264. Droit de garde - حن اُحؼبٗخ 

265. Acte authentique notarié - ٝص٤وخ رط٤ٔخ ٓٞصوخ 

266. Action en revendication - دػٟٞ الاطزحوبم 

267. Non-lieu - ٟٞحلع اُذػ 

268. Injonction de payer - أٓز ثبُذكغ 

269. Infraction douanière - ٓخبُلخ جٔز٤ًخ 

270. Concubinage - أُظبً٘خ 
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271. Mandat de dépôt - أٓز ثبلإ٣ذاع 

272. Obligation contractuelle - اُزشاّ رؼبهذ١ 

273. Responsabilité pénale - أُظؤ٤ُٝخ اُج٘بئ٤خ 

274. Action civile - دػٟٞ ٓذ٤ٗخ 

275. Indivisibilité - ػذّ اُوظٔخ 

276. Droit international privé - اُوبٕٗٞ اُذ٢ُٝ اُخبص 

277. Rétractation - طحت اُوزار 

278. Expertise médicale - خجزح ؽج٤خ 

279. Convention collective - ارلبه٤خ جٔبػ٤خ 

280. Prorogation de délai - رٔذ٣ذ أُِٜخ 

281. Contentieux administratif - ٗشاع إدار١ 

282. Redressement fiscal - رظح٤ح ػز٣ج٢ 

283. Action en justice - ٟٞركغ دػ 

284. Faux en écriture - رش٣ٝز ك٢ اٌُزبثخ 

285. Compte sous séquestre - حظبة رحذ اُحزاطخ 

286. Constitution de partie civile - إهبٓخ ًطزف ٓذ٢ٗ 

287. Héritage - ٤ٓزاس 

288. Partage de biens - روظ٤ْ أُٔزٌِبد 

289. Dépôt de bilan - كلاصإػلإ الإ  

290. Clôture de liquidation - إٜٗبء اُزظل٤خ 

291. Arrêté préfectoral - هزار ٓحبكع 

292. Forclusion de créance - ٖطوٞؽ أُطبُجخ ثبُذ٣ 

293. Réhabilitation judiciaire - إػبدح اُزأ٤َٛ اُوؼبئ٢ 

294. Obligation fiscale - اُزشاّ ػز٣ج٢ 

295. Amnistie fiscale - اُؼلٞ اُؼز٣ج٢ 

296. Cession de créance - ٖرح٣َٞ اُذ٣ 

297. Adoption plénière - َٓاُزج٢٘ اٌُب 



(140) 
 

298. Expertise contradictoire - خجزح ٓز٘بهؼخ 

299. Acte de reconnaissance - ٝص٤وخ الاػززاف 

300. Contrat de franchise - ػوذ الآز٤بس 

301. Procédure d'urgence - إجزاء ؽبرئ 

302. Titre exécutoire - ط٘ذ ر٘ل٤ذ١ 

303. Acte extrajudiciaire - ء ؿ٤ز هؼبئ٢إجزا  

304. Casier judiciaire - اُظجَ اُج٘بئ٢ 

305. Délibéré - أُذاُٝخ 

306. Forcer l'exécution - كزع اُز٘ل٤ذ 

307. Requête de révision - ؽِت أُزاجؼخ 

308. Droit à la défense - حن اُذكبع 

309. Cautionnement bancaire - ًلبُخ ٓظزك٤خ 

310. Mise sous tutelle - ٝػغ رحذ اُٞطب٣خ 

311. Ordonnance de référé - َأٓز ٓظزؼج 

312. Autorité judiciaire - اُظِطخ اُوؼبئ٤خ 

313. Opposition à exécution - ٓؼبرػخ اُز٘ل٤ذ 

314. Divorce contentieux - ؽلام ٗشاػ٢ 

315. Garde partagée - اُحؼبٗخ أُشززًخ 

316. Tribunal des prud'hommes - َٔٓحٌٔخ اُؼ 

317. Vente à réméré - ث٤غ ثشزؽ الاطززداد 

318. Assignation en indemnisation - دػٟٞ رؼ٣ٞغ 

319. Mainlevée de saisie conservatoire - ركغ اُحجش اُزحلظ٢ 

320. Saisie-arrêt sur salaire - حجش ػ٠ِ الأجز 

321. Nullité de contrat - ثطلإ اُؼوذ 

322. Huissier de justice - ٓحؼز هؼبئ٢ 

323. Privilège de créancier - ٖآز٤بس اُذائ 

324. Cession de bail - رح٣َٞ الإ٣جبر 
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325. Bail à construction - إ٣جبر لأؿزاع اُج٘بء 

326. Faillite frauduleuse - إكلاص احز٤ب٢ُ 

327. Mesure conservatoire - إجزاء رحلظ٢ 

328. Opposition à un acte - اػززاع ػ٠ِ إجزاء 

329. Licitation - ث٤غ ثبُٔشاد ثظجت اُش٤ٞع 

330. Action de groupe - دػٟٞ جٔبػ٤خ 

331. Recours hiérarchique - ؽؼٖ رظِظ٢ِ 

332. Transaction judiciaire - رظ٣ٞخ هؼبئ٤خ 

333. Obligation d'entretien - اُزشاّ ثبُ٘لوخ 

334. Assignation à témoin - اطزذػبء شبٛذ 

335. Affaire pénale - هؼ٤خ ج٘بئ٤خ 

336. Suspension de peine - رؼ٤ِن اُؼوٞثخ 

337. Acte constitutif - ػوذ اُزأط٤ض 

338. Droit de visite - حن اُش٣برح 

339. Compromis de vente - ػوذ ٝػذ ثبُج٤غ 

340. Caution solidaire - ًلبُخ رؼب٤٘ٓخ 

341. Désistement d'action - ٟٞر٘بسٍ ػٖ اُذػ 

342. Mainlevée de saisie immobilière - ركغ اُحجش اُؼوبر١ 

343. Garantie hypothécaire - ػٔبٕ ر٢٘ٛ 

344. Droit de rétractation - حن الاٗظحبة 

345. Liquidateur judiciaire - أُظل٢ّ اُوؼبئ٢ 

346. Prescription acquisitive - اُزوبدّ أٌُظت 

347. Saisie des biens - حجش أُٔزٌِبد 

348. Demande de sursis - َؽِت رأج٤ 

349. Période de sûreté - ٕكززح الأٓب 

350. Arbitrage international - اُزح٤ٌْ اُذ٢ُٝ 

351. Assignation de dette - ٖرح٣َٞ اُذ٣ 
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352. Obligation solidaire passive -  طِج٢اُزشاّ رؼب٢٘ٓ  

353. Accord de confidentialité - ارلبه٤خ طز٣خ 

354. Bail commercial - إ٣جبر رجبر١ 

355. Garantie décennale - ػٔبٕ ػشز ط٘ٞاد 

356. Assignation à résidence surveillée - إهبٓخ رحذ أُزاهجخ 

357. Comparution volontaire - أُضٍٞ اُطٞػ٢ 

358. Expertise financière - خجزح ٓب٤ُخ 

359. Droit d'héritage - حن الإرس 

360. Affiliation - الاٗزظبة 

361. Déchéance de droits - كوذإ اُحوٞم 

362. Mainlevée d'hypothèque - ٖٛركغ اُز 

363. Mandat de protection future - ر٤ًَٞ اُحٔب٣خ أُظزوج٤ِخ 

364. Ordonnance de non-conciliation - أٓز ثؼذّ اُزٞك٤ن 

365. Caution judiciaire - ًلبُخ هؼبئ٤خ 

366. Saisie des comptes bancaires - حجش اُحظبثبد اُج٤ٌ٘خ 

367. Acte de notoriété - ٝص٤وخ شٜزح 

368. Exécution par voie d'huissier - ر٘ل٤ذ ثٞاططخ ٓحؼز 

369. Transaction amiable - رظ٣ٞخ ٝد٣خ 

370. Clause d'incessibilité - َشزؽ ػذّ اُوبث٤ِخ ُِزح٣ٞ 

371. Obligation alimentaire - اُزشاّ إػبُخ 

372. Divorce par consentement mutuel - ؽلام ثبُززاػ٢ 

373. Réserve héréditaire - الاحز٤بؽ اُٞراص٢ 

374. Acte de cessation d'activité - ٝص٤وخ إ٣وبف اُ٘شبؽ 

375. Opposition à expropriation - اػززاع ػ٠ِ ٗشع ا٤ٌُِٔخ 

376. Dommages corporels - أػزار جظذ٣خ 

377. Clause pénale contractuelle - شزؽ جشائ٢ رؼبهذ١ 

378. Dépôt de garantie - ٕٝد٣ؼخ ػٔب 
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379. Conciliation - أُظبُحخ 

380. Droit de la famille - هبٕٗٞ الأطزح 

381. Clause de réserve de propriété - شزؽ احزلبظ ا٤ٌُِٔخ 

382. Abus de confiance - خ٤بٗخ الأٓبٗخ 

383. Création d'hypothèque - ٖٛإٗشبء ر 

384. Prestation compensatoire en cas de divorce - ؼ٣ٞغ ٓٞاس  ك٢ حبُخ اُطلامر  

385. Licenciement abusif - كظَ رؼظل٢ 

386. Infraction pénale - ٓخبُلخ ج٘بئ٤خ 

387. Expropriation pour cause d'utilité publique - ّٗشع ا٤ٌُِٔخ ُِظبُح اُؼب 

388. Mesure d'instruction - إجزاء رحو٤و٢ 

389. Obligation de confidentialité - اُزشاّ ثبُظز٣خ 

390. Séparation de biens - ٍكظَ الأٓٞا 

391. Récépissé de dépôt - إ٣ظبٍ الإ٣ذاع 

392. Sanction disciplinaire - ػوٞثخ رأد٣ج٤خ 

393. Règlement arbitral - رظ٣ٞخ رح٤ٔ٤ٌخ 

394. Responsabilité civile contractuelle - أُظؤ٤ُٝخ أُذ٤ٗخ اُؼوذ٣خ 

395. Renvoi devant la cour - إحبُخ إ٠ُ أُحٌٔخ 

396. Approbation judiciaire - ٓٞاكوخ هؼبئ٤خ 

397. Demande de suspension - ؽِت رؼ٤ِن 

398. Signataire - أُٞهغ 

399. Droit de substitution - ٍحن الاطزجذا 

400. Requête en opposition - ؽِت الاػززاع 

401. Saisie-gagerie - حجش ر٢٘ٛ 

402. Clause résolutoire de bail - شزؽ كبطخ ُؼوذ الإ٣جبر 

403. Mandat de comparution - بُٔضٍٞأٓز ث  

404. Déchéance de mandat - إطوبؽ اُزل٣ٞغ 

405. Emphytéose - َحن الاٗزلبع ؽ٣َٞ الأج 
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406. Droit de rétention - حن اُحجش 

407. Mise en liberté sous caution - الإكزاط ثٌلبُخ 

408. Obligation solidaire active - ٍّاُزشاّ رؼب٢٘ٓ كؼب 

409. Cession d'entreprise - ٗوَ اُشزًخ 

410. Retrait de plainte - ٌٟٞطحت اُش 

411. Compromis de conciliation - ارلبه٤خ أُظبُحخ 

412. Consignation judiciaire - الإ٣ذاع اُوؼبئ٢ 

413. Levée de fonds - ٍجٔغ الأٓٞا 

414. Reprise de justice - اطزؼبدح اُؼذاُخ 

415. Mise sous curatelle - ٝػغ رحذ اُزهبثخ 

416. Droit de réponse - حن اُزد 

417. Pacte de préférence - رلبم رلؼ٤َا  

418. Mandat de cessation - أٓز ثبُٞهق 

419. Reconstitution de droits - إػبدح ر٣ٌٖٞ اُحوٞم 

420. Saisie des avoirs - ٍٞحجش الأط 

421. Action en nullité - ٕدػٟٞ اُجطلا 

422. Procès contradictoire - ٓحبًٔخ حؼٞر٣خ 

423. Résolution extrajudiciaire - رظ٣ٞخ خبرط أُحٌٔخ 

424. Accusation formelle - ارٜبّ رط٢ٔ 

425. Pouvoir discrétionnaire - اُظِطخ اُزوذ٣ز٣خ 

426. Expertise technique - خجزح ك٤٘خ 

427. Notification - إخطبر 

428. Vente forcée - ث٤غ إججبر١ 

429. Action en responsabilité - دػٟٞ أُظؤ٤ُٝخ 

430. Droit d'usufruit - حن الاٗزلبع 

431. Révision judiciaire - ٓزاجؼخ هؼبئ٤خ 

432. Garantie de bonne exécution - ػٔبٕ حظٖ اُز٘ل٤ذ 
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433. Mise en garde - رحذ٣ز 

434. Nullité d'un testament - ثطلإ اُٞط٤خ 

435. Saisie-arrêt bancaire - حجش ٓظزك٢ 

436. Avis à tiers détenteur - إشؼبر ُِجٜخ اُحبئشح 

437. Accord prénuptial - ارلبم ٓب هجَ اُشٝاط 

438. Obligation légale de paiement - ّهب٢ٗٞٗ ثبُذكغ اُزشا  

439. Divorce pour faute - ؽلام ُِخطأ 

440. Résiliation à l'amiable - كظخ ثبُززاػ٢ 

441. Action possessoire - دػٟٞ اُح٤بسح 

442. Compromission - ٓظبٝٓخ 

443. Responsabilité des parents - ٖٓظؤ٤ُٝخ اُٞاُذ٣ 

444. Délégation de pouvoir - رل٣ٞغ اُظِطخ 

445. Garde exclusive - حؼبٗخ حظز٣خ 

446. Bail verbal - إ٣جبر شل٢ٜ 

447. Rédaction d'acte - ط٤بؿخ اُٞص٤وخ 

448. Obligation in solidum - ٖٓاُزشاّ ثبُزؼب 

449. Action publique - اُذػٟٞ اُؼبٓخ 

450. Droits patrimoniaux - اُحوٞم أُب٤ُخ 

451. Signification d'acte - إػلإ اُٞص٤وخ 

452. Consentement vicié - رػب ٓؼ٤ت 

453. Exercice abusif d'un droit - إطبءح اطزخذاّ اُحن 

454. Obligation successorale - اُزشاّ ثبُٞراصخ 

455. Mandat de recherche - أٓز ثحش 

456. Mesures conservatoires - اُزذاث٤ز اُزحلظ٤خ 

457. Titre de propriété - ط٘ذ ا٤ٌُِٔخ 

458. Vente à tempérament - ث٤غ ثبُزوظ٤ؾ 

459. Préjudice financier - ػزر ٓب٢ُ 
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460. Mise à pied - وبف ػٖ اُؼَٔإ٣  

461. Décision judiciaire - هزار هؼبئ٢ 

462. Assignation à résidence - ر٤ٌِق ثبلإهبٓخ اُججز٣خ 

463. Clause d'interdiction - شزؽ أُ٘غ 

464. Acte de tutelle - ٝص٤وخ اُٞطب٣خ 

465. Obligation alimentaire envers les enfants - ٍاُزشاّ إػبُخ الأؽلب 

466. Accord postnatal - ذ اُٞلادحارلبم ٓب ثؼ  

467. Prêt hypothécaire - هزع ر٢٘ٛ 

468. Retrait des poursuites - طحت أُلاحوخ 

469. Tribunal arbitral international - ٓحٌٔخ اُزح٤ٌْ اُذ٤ُٝخ 

470. Convention de gestion - ارلبه٤خ الإدارح 

471. Succession légitime - الإرس اُشزػ٢ 

472. Expertise balistique - خجزح ثب٤ُظز٤خ 

473. Contrat de garantie - ٕػوذ اُؼٔب 

474. Injonction de cesser - أٓز ثٞهق 

475. Obligation d'information - ّاُزشاّ ثبلإػلا 

476. Obligation judiciaire - اُزشاّ هؼبئ٢ 

477. Concession d'exploitation - ٍآز٤بس الاطزـلا 

478. Annulation de permis - إُـبء اُززخ٤ض 

479. Saisie conservatoire sur immeuble -  رحلظ٢ ػ٠ِ اُؼوبرحجش  

480. Requête en nullité - ٕؽِت اُجطلا 

481. Contestation de paternité - اُطؼٖ ك٢ اُ٘ظت 

482. Adoption internationale - اُزج٢٘ اُذ٢ُٝ 

483. Décision exécutoire - هزار ٗبكذ 

484. Obligation de sécurité - ٖٓاُزشاّ ثبلأ 

485. Contrainte solidaire - إًزاٙ رؼب٢٘ٓ 

486. Signification de jugement - ٌْإػلإ اُح 
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487. Responsabilité contractuelle et délictuelle - أُظؤ٤ُٝخ اُؼوذ٣خ ٝاُزوظ٤ز٣خ 

488. Droit de disposer - حن اُزظزف 

489. Appel en garantie - ٕاطزئ٘بف اُؼٔب 

490. Indemnisation de préjudice moral - رؼ٣ٞغ الأػزار أُؼ٣ٞ٘خ 

491. Acte de renonciation - سٍٝص٤وخ اُز٘ب  

492. Expertise comptable - خجزح ٓحبطج٤خ 

493. Droit de visite en détention - ٖحن اُش٣برح ك٢ اُظج 

494. Compétence judiciaire exclusive - اخزظبص هؼبئ٢ حظز١ 

495. Bien indivisible - ٓبٍ ؿ٤ز هبثَ ُِوظٔخ 

496. Tribunal pour adolescents - ٖٓحٌٔخ أُزاٛو٤ 

497. Droit de retrait - حن اُظحت 

498. Mandat d'arrêt européen - أٓز رٞه٤ق أٝرٝث٢ 
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